
CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTE-
MULUI FONETIC SI FONOLOGIC AL

LIMBII ROMANE
Daca cautam sa ne dam seama despre sp e cif i c u 1 românesc

in fonetica si fonologia limbii noastre, il vom intelege mai usor in
legatura cu ateva tendinte generale care au modificat sistemul
fonetic si fonologic mostenit.

Multe din fenomenele aratate in paginile urmatoare sunt cu-
noscute si din alte limbi. Specificul romanesc rezulta din proportia
in care ele apar §i din consecintele pe care le-au avut. i deoarece
ceea ce e particular limbii noastre se reflecteaza pe de o parte in
felul cum vorbim noi limbile straine si pe de altà parte in greutatile
pe care le intamping strainii and ne invata limba, atentia ne va
fi indreptatä si in directille acestea.

Incepem cu fenomenul care se poate caracteriza prin masarea
energiei de rostire la inceputul cuyintelor, in paguba silabelor
mijlocii si finale, fara ca sa se schimbe conditiile de accentuare.

Vedem astfel cum atunci and nu exista cauze speciale care
sa le modifice consonantele si grupele de consonante initiale
s'au plstrat neschimbate : barba > barbd, mum > yin, blandus >
bland, branca > brdncd fall de sebum > seu, rivus > rdu, sub[u]la >
suld, fabrum > faur, etc. ExempIe ca loc, nostru, cu 1 si n con-
servat, arata a aceste consonante aveau la inceputul cuvintelor
aceeasi rostire ca ll §i nn in pozitie mediala : callem > cale fata de
mola > moard, annus > (dial.) an, fall de lana> (dial.) lard. Mai mult
cleat atAt. Consonanta r, la inceputul cuvântului, s'a rostit si

z Daco; omanta VII
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2 SEXT1L P U$CAR1U

se rosteste si azi in unele regiuni cu vibratiuni cu mult mai pu-
ternice cleat in interior in texte'e vechi se scrie cu pp si
influenta lui asupra unui e §i z urmator este aceeasi ca a unui rr
latin : rivus > ralu, reus > räu, ca horrzre > uri,*arrecto > arlt.
Ceva analog s'a intamplat mai tarziu si cu ?I initial, care, in anumite
conditii, se rosteste lung : nnainte, nnalt. (Cf. Al. Bogdan in 4 Jahres-
bericht » XI, 200 -20 t). Probabil ea' si ar3m. numir alaturi de
umir (cf si a numirea 4 pe umer ») se explica din constructia n umir
«in (pe) umar e devenit n numir.

In ceea ce priveste vocala a, vedem ea', in pozitie initiala, chiar
neaccentuata, are soarta lui a accentuat, pastrandu-se färä sa treaca
in d ( amara > amard, fata de barbatus > bdrbat) si devenind i in
pozitie nazala (anglistus > ingust, ca dngelus > inger) . E. Gamin-
scheg a constatat chtar ca, in unele parti ale Olteniei, a initial proton
e are un accent secundar si e despartit de consonanta urmatoare
printr'o pauza a rasuflarii : ii-cli acum ', a-ftépt)) (Oltenzsche
Mundarten, p. io).

Consonantele finale latine (exceptand cateva cazuri in mono-
silabe, cf. Meyer-LiThke, Mitteilungen, p. 14) amutesc toate : lu-
pum > lupu, lupus > lupu, nomen > nume, laudant > laudd, est >
e, ad > a, die > zz, soror > soru, etc., desavarsindu-se astfel o ten-
dinta care exista, probabil, si in latineste.

In unele dialecte germane (d. ex. in Tirol) consonantele fonice
la inceputul cuvintelor devin afonice (pitte, tumm in loc de bitte,
dumm); la noi, dimpotriva, fonicele s'au pastrat in pozitie initialä,
pe cand cele ajunse finale pe teren romanesc, se rostesc numai
la inceput cu voce si sfarsesc prin a se pronunta afonic : nod se
rosteste nodt, rog se rosteste rogc, orz se rosteste orzs, etc. (Cf.
si sovairi de rostire ca ovdc si ovds).

Daca fenomenele discutate pana acum se intalnesc si in alte
limbi, ceva specific romanesc cel putin in ceea ce priveste ma-
sura in care s'a intamplat este afonizarea vocalelor finale. Ros-
tirea acestor sunete, in special a lui i afonizat, alcatueste una din
cele mai maH dificultati pentru strait-11i care vor sä ne invete limba.
Un francez, vorbind romaneste, rosteste pe ieri cu acelasi sunet
final ca pe hier francez.

Fenomenul a fost studiat mat intaiu de Weigand, care s'a ocupat
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CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTEMULU1 FONETIC $1 FONOLOGIC 3

in repetite randuri de « vocalele soptite ». Cercetarile pe teren
ale celor doi anchetori ai Atlasului Linguistic pregatit de Muzeul
LiTnbii Romane au dat in privinta aceasta un material extrem
de bogat si interesant. Atat S. Pop cat si E Petrovici au constatat
in multe puncte la numeroase subiecte anchetate, o scadere atat
de brusca a energiei de articulare spre sfarsitul cuvantului, incat
silabe intregi, urmand dupà cea tonica, se rostesc afonizate 1).

Pana cand chestiunea va putea fi studiata pe baza datelor noua, pe
care le va da Atlasul, as vrea sa fac aici cateva observatii provizorli.

Mai intaiu e interesant à observatia ca i afonizat a disparut la
Istroromani, care sau il omit cu totul, chiar cand el serveste ea
instrument gicamatical al pluralului ( bur = # bun » si « buni »), sau
restitue valoarea lui anterioara de i plenison si fonic, and acest
i este terminatia persoanei 2 din indicativul prezent : mori. In
aceasta pierdere a unuia din cele mai caracteristice sunete ale
limbii noastre in dialectul istroroman, s'ar putea recunoaste marea
influenta ce au avut-o asupra acestui dialect limbile inconjura-
toare si obisnumta de a vorbi, ca a doua limba, croateste, unde
nu exista vocale afonizate. Poate nu e o simpla intamplare ea si
in celalalt dialect roman covarsit de influente straine, in cel me:
glenit, observam acelasi fenomen al disparitiei totale (si ca dezi-
nenta) a lui i final afonizat : rup (« (eu) rup » si « (tu) rupi *), ficior
(sing. si plur.) etc , cf. Th. Capidan, Meglenoromdniz I, § 34.

In DR II, 39-40 am explicat mentinerea lui i final in istror.
mori (pers. 2 a mdicativului prezent) in opozitie cu pierderea lui
in mor (pers. 2 a imperativului) ca rezultatul trebuintei de a dis-
tinge persoana 1 de persoana 2 in indicativ, trebuinta care nu
exista la imperativ, unde nu se intrebuinteaza forma omonima
la persoana intai.

Cauza ar putea fi si alta, anume masarea energlei in partea dela
inceput a cuvantului rostit cu ton ridicat la imperativ si, ca ur-
mare, scaderea acestei energii la sfarsitul cuvantului. Aceasta (cf.
si imperativele latine : duc, fac, fer) pare a fi cazul pierderii lui d
final in imperative ca las', vin', ad', cat', in loc de lasd, vind, etc.

1) In alte regium, dimpotrivk u §1. i se rostesc cu voce §i plenison in po-
zitie finala (in cuvinte masculine n ear t1culat e).

is

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-27 19:49:04 UTC)

BDD-A14800 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



4 SEXTIL PU$CAR1U

Instructiv e mai ales pas (in pas de mai spune ceva, la Istroromani :
pds « du-te») fata de pasd-mi-te. Tot asa in adverbe intrebuintate
in propozitii poruncitoare, ca afar', indat' de grab', etc. Despre
un rd final rostit afonizat sau chiar amutit cu totul in asemenea cu-
vinte la Istroromani (scol ! rdt !) cf. Studii Istroromdne II, § z6,
iar la Farseroti (acas, alas, dar i loar = luara, etc.) cf. Th. Capi-
clan, Fdrferotii, p. 178. Dupa cat imi comunica anchetatorii Atla-
sului, asemenea afonizare dupa care poate urma chiar o amu-
tire totala a lui -d final se intalneste pe alocuri si in substantive
de felul lui cas (in loc de casd).

Caci e sigur ca nu numai tele &ma vocale extreme, i i u, au
fost afonizate la sfarsitul cuvintelor, ci i celelalte vocale. Cred cà
in incoaci (alaturi de incoace), aid, atunci (alaturi de mai vechile
aice, atunce; la Aromani numai aua(e, atuntea, etc ) nu avem a
face cu o prefacere « regulata* a lui -e final in -i, precum se admite
in. general si precum ne face sa credem imaginea scrisa, ci cu afo-
nizarea lui e final, ca in tin', min', bin', iut', care se aud adesea in
loc de tine, bine, mine, iute §i pe care le scriem sau cu apostrof,
avand impresia ca vocala dela sfarsit a disparut, sau cu j, ca in
atunci, nimeni, poimdni (in Moldova), asezandu-le in categoria
cuvintelor cu i final afonic. Probabil C si aceasta afonizare sta
in legatura cu intonatia mai mare a acestor cuvinte in fraze la ori-
gine poruncitoarel). Astfel am observat in Brasov (unde se rosteste
regulat pace), pronuntarea pae in propozitia poruncitoare : lasd-
md'n pae. Aceasta pronuntare am auzit-o i pe scena, in gura
Marioarei Ventura. S'ar putea deci ca i imperativul pldngi, fati
de pldnge-md (unde e nu mai e final), sà se fi nascut pe tale fo-
netica, iar nu ca o forma analoga dupa persoana 2 din conjunctiv
sau dupa imperativele de conj. IV.

1) Ca afonizarea aceasta poate atinge silabe finale intregi, ducfind la amu-
tirca lor, dovedesc cazuri de imperative de felul lui pdzea, ferea din pdzeafte,
fereafte (in toate dialectele) sau vocative ca boa, Gheo, in lbc de _Thane, Gheorghe
in diferite regium ale teritormlui dacoroman. Ne putem chiar intreba dacri dis-
paritia lui -re in forma negativä a imperativelor: nu cdnta, nu dorml, din nu cdn-
tare, nu dormzre nu se poate explica tot astfel, fund una din cauzele (alaturi de
disparma lui -re prin haplologie in cdntare-rea)c > cdntare-af) care au promovat
generalizarea, destul de arzie, a formei scurte de infinitiv.
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CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTEMULUI FONET1C SI FONOLOGIC 5

Aceste afonizari ale vocalelor finale, amutite mai apoi in mare
parte, au avut urmari importante asupra structurii limbii române.
Ajunge sa mentionam cateva :

Prin faptul ca i §i. u nu si-au pierdut fonia dupà consonanta
+ r sau / (asupra cauzelor acestui fenomen cf. A. Procopovici
DR. IV, 28-29) s'au näscut in declinare si conjugare categoril noua
de cuvinte : socrusocri, umbluumbli fata de /uplupi, adunaduni.
In regiunile care contrag pe ii in i, fonia lui i final devine un dia-
criticon pentru formele articulate ale masculinelor la plural : /upi
(cu i plenison, din lupii) fata de /up.

Interesant e cazul lui i afonizat dupa t si f. E. Herzog a con-
statat in baza unor experiente facute asupra rostirii mele, ca chip a
aceste doted consonante n'a ramas nici un fonem, ci nuniai o
urma indirecta : t si f se articuleaza la locul lui i. Aceastä articulare
e insa suficienta ca sa se distinga, din punct de vedere acustic,
singularul de plural sau persoana 1 de persoana 2 in cazuri ca
urzafuriafi, lzothoti, ingrofingrofi, inaltinalti, etc.

Urmarea cea mai grava a avut-o afonizarea vocalelor finale in
privinta prozodica. Pierzand vocea, aceste vocale au pierdut si
posibilitatea de a forma silabe si chiar au amutit cu totul. Astfel
vedem ca, spre deosebire de italiana, limba romang are un numar
foarte mare de cuvinte terminate in consonante. Inteadevar
exceptând cuvintele de tipul lui frate si codru, nu prea numeroase
masculinele românesti (in forma nearticulata) se termina la sin-
gular in consonanta : lup, bun si la plural in i afonizat : lupi, buni ;
tot astfel, in afara de pers. 3 si uneori si 6 (laudd, face, auzi, ,td-
cuserd) verbele românesti se termina in consonanta laud, lduddm,
fdceam, tdcusem) sau in i afonizat (lauzi, fdcuserdti). Tot spre
deosebire de cele mai multe limbi romanice, o multime de sub-
stantive, adjective si forme verbale devin oxitoane in românesfe,
and nastere la analogii ca cele aratate in DR. II, 41.

In ceea ce priveste pozitia int ervocali c a, vedem mai
intaiu Ca, spre deosebire de cele mai multe limbi romanice de
vest, limba romana nu cunoaste fonizarea consonantelor af6nice
intre vocale : rdpd, scroald, toatd, casd, etc. De asemenea nu cundaste
spirantizarea ocluzivelor fonice : cadd, tragd, etc. Influenta pozitiei
intervocalice se manifesta la noi prin rotacizarea lui 1 §i, dialectal,
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6 SEXTIL PU$CAR1U

a lui n simplu, §i prin vocalizarea (cu amutire ulterioard) a ki b,
v, ci 1 (in grupul Oa) : sebum > seu, vzvus > viu, stella > stea[ual,
precum si a lui b urmat de 1, r, uneori a lui m urmat de n si (in
latina vulgara) a lui g urmat de m : sub [u]la -suuld > suld', fab-
rum > faur (u) , scamnum > scaun(u), fragmento > fraumento >
frtinzeint.

Tot atat de caracteristics ca vocalele afonizate si tot atat
de anevoioase de invatat pentru strlini 1) sunt in romanete
voealel eterorganice. Ele sunt considerate in deobcte ca sunetele
care alcatuesc cea mai caracteristica particularitate 2) a limbii ro-
mane. Unii le atribue elementului autohton 3).

Despre natura acestor sunete nu suntem Inca bine lamuriti.
Cei mai multi linguisti romani deosebesc doua vocale, numite de
obiceiu (( obscure *, pe a- § i pe a (scris la inceputul cuvintelor i),
pe care le considera ca un fel de variatiuni ale lui o si u. Astfel
Philippide le defineste : # a este un o la care lipseste rotunzirea bu-
zelor, i este un u la care hpseste rotunzirea buzelor. Atata trebue,
ca sl prefaci pe o, u in d', i : sä pui limba in pozitia lui o, u, iar buzele

3) Chiar cand ei au in limba lor sunete asemanatoare. Astfel Bulgarn redau
adesea pe a prin a (cf. Th. Capidan, DR III, 180), tar Sasn din Ardeal inlocuesc
pe d qi a prin o, u dupa labiale si prin e, z dupa alte consonante Fenomenul acesta
de incadrare a sunetului strain in sistemul propriu fonetic, nu dupa asemanarea
acustica, ci dupl alte critern, e cunoscut si din alte limbi n le nombre des unites
phonologiques d'une catégorie donnée est identique et dans la langue de l'in-
dividu qui percoit et dans celle du sujet parlant, et, néanmoins, la perception
du groupe phonique en cause est fautive . n Polivanov, Travaux IV, 89. Re-
marcabil e cazul mvers redarea lui a in imprumuturi din croateste prin d, chiar
subt accent, e ceva obisnuit la Istroromani (cf. Studu Istroromdne II, § 5).

2) Un cl se gaseste totusi si in alte limbi. Dintre limbile romanice, il au Por-
tughezu si. unele chalecte italiene meridionale, precum si nord-itahene (1-am
auzit la Canavezi), dar pfina nu vom avea o descriere exacta a acestor sunete,
nu putem sti dace ele se aseamana cu ale noastre numai ca impresie acustica
sau si prin articulatia lor Cat despre d bulgaresc si albanez, se pare ca numai cel
din urmi e articulat la fel cu cel romanesc. Un d se gaseste la Turci st la Rust,
desi y rusesc eu il aud mat mult ca diftong

3) Despre chestiunea aceasta vezi bibliografia la Th Capidan, DR. III,
162-265. E. Gamillscheg, Zeitschr. f. rom Phil. XLVIII, 480, crede ci d §t
d sunt urme ale populatiei autohtone si ca trecerea lui a in d in Bulgaria de Est
se datoreste substratulut romanesc.
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CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTEMULUI FONETIC $1 FONOLOGIC 7

sä le lasi in stare indiferenta (Originea Romdnilor II, 4) Radu
Sbiera, care a publ'cat simultan in romaneste (« Convorbiri Lite-
rare » XXXVIII 1904, p. 390 S. U. Si 485 s. u.) si in nemteste (« Zeit-
schrift f. rom. Phil. un studiu despre Fiziologia vocalelor romd-
nesti ii ci 1, crede ca aceste doua vocale nu sunt cleat un fel de

inversate : « Vocala romaneasca 1. . se naste impreunand
articulatiunea labiala a lui i cu articulatiunea linguala a lui u, co-
respunde deci inteadevar cu ii, care, invers, reclama articulatiunea
lmguala a lui i i articulatiunea labiald a lui u. . . Sä pasträm.
pozitiunea buzelor a lui e neschimbata i sa aducem. . . limba in
pozitiunea ca la o... Acest sunet nou... este romanescul d». Cony.
Lit. » XXXVIII 1904, p. 487, 491). H. Tiktin (Elementarbuch, p.
14) crede de asemenea ea' d se articuleaza prin ridicarea partii pos-
terloare a limbii spre valul palatului pe and buzele raman pasive,
si cà d e un d mai inchis. In recentul sau Curs de Fonetzcd generald
(Buc. 1930, p. 40) Al. Rosetti vorbeste numai in treacat de aceste
vocale, considerand pe d i d, impreura cu o u, ca vocale poste-
rioare sau postpalatale, spre deosebire de e i i, care sunt vocale
anterioare sau prepalatale 0 de a, care e vocald neutrdi). Deosebirea
intre o i u pe de 0 parte si d i d pe de aka parte, se pare cà o atribue
gradului de inchidere, caci reproduce urmatoarea masuratoare dupa
I. Popovici : a = 15 mm. ; e = 12 MM. ; à=II mm. ; i =
mm. ; d 6 mm.

Forietistii straini au dat prea putina atentie vocalelor romanesti
d i d. Intre cei care s'au ocupat mai de aproape de 1 mba romana,
G. Weigand considera aceste cloud vocale tot ca niste variatiuni
ale lui o i u, dar el a fost cel dintfiiu care a recunoscut, cd in afara
de d i d din limba literara, exista, in diferite regiuni locuite de
Romani seria intreaga vocalica rostita cu acel registru special pe care
el il atribue unei articulatii laringale, o numeste o gedeckte Kehl-
laute » Si o insemneaza foneticeste cu un cerculet de desubtul vo-
calelor, deci j, p, a, 9, u. In ceea ce priveste in special pe f., el dis-
tinge douà feluri, dupà cum la baza acestui sunet se &este un

1) Totu§i in tabloul aranjat in fornià de triunghiu la pag 41, d f,u a sunt nu-
mite vocale anterloare* iar intre cele postpalatale * se dau numal 6, <5, u §i i;
cu privire la gradul de inchidere, a ocupgt un loc intermediar intre a §i 6.

si

t

o

n)

o

(9

o
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8 SEXTIL PU$CAR1U

e mediu sau un e deschis (cf cu deosebire Jahresbericht » III, 207
Linguzstzscher Atlas, 2-3)
E sigur cà d si d se rostesc cu buzele nerotunjite n'avem

cleat sä pronuntäm inaintea oglinzii unul dupa altul od i uci,
ca sa vedem ca buzele, din tuguiate ce erau la o si u, se latesc la d

d dar nu credem, cu Philippide i Sbiera, cà aceasta rostire
ar fi, din punct de vedere fonetic, conditiunea esentiala pentru arti-
cularea bor. E de asemenea sigur ca d este mai inchis cleat ci, dar
nu credem, cu Rosetti, c inchiderea este elementul distinctiy al
acestor douà vocale fata de seria celorlalte vocale. De asemenea
nu credem, ca Weigand, ca la articularea lui d si ci laringele ar
avea un rol decisiv, nici, ca toti cercetatorii pomeniti, cä d ar avea
la baza un o, iar d un u.

Ceea ce retinem din expunerile lui Weigand, ca achizitie nouà
sigura, este ca, in afara de d i d din limba literal* intAlnim in

diferite regiuni românesti o serie intreaga de vocale care au acel
timbru special ce caracterizeaza aceste doua sunete. Rostirea lite-
rarl a lui ci i d este de fapt rezultatul unei « standardizari*, a unei
restrângeri la douà foneme distincte a unui numar mai mare de
vocale. Chiar cu privire la aceste douà sunete standardizate, in
graiul comun nu gäsim totdeauna deosebirea clara, acustica
semantic* pe care o avem bunaoara intre rdnesc i rdnesc, ci Ro-
mânii din diferite regiuni aduc adesea in limba literara rostirea or
localä, ceea ce explica variante nu numai de ortografie, ci si de
ortoepie ca pdsatpdsat, pdcdlipdcdli, pcirdupardupcirdu, mdzanc
mdndnc, mdndstzremdndstire, mcingdiumdngdiu, semdnasdmdna, sci-
ndtossdndtos, etc. Pe and insa in cazuri ca pdnd, intdiu, MoldoYenii
rostesc de fapt, subt accent, un 6, fata de d (pdnd, intdiu) al Milli-
tenilor, in rostiri dialectale ca galbdngalbdn (bunkara la Brasov),
avern a face cu un sunet intermediar, care poate fi interpretat i ca
d i ca ci, nefiind de fapt nici una nici alta. E interesant chiar de a
constata cum se comporta Românii din diferite regiuni, and « lite-
rarizeaza » rostirea lor dialectala : Banateanul, care rosteste jutig,
sau cei ce rostesc seMn (cu é din e mediu), redau, in graiul mai
ingrijit, pe é al lor prin e ; Moldoveanul, care rosteste pe rece sgu
curea cu un é deschis, II reda prin ci (de aci scrierile « patoazante
rdce, curdle). Sd mai adaugam ca existä i diftongi cu aceste vocale,

§it

:

si

si
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CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTEMULUI FONETIC $1 FONOLOGIC 9

dintre care dd este cel mai frecvent. El se aude (d. e. in ovdds)
mai ales la cei ce diftongheaza si pe e si o accentuati (burzete, duomn,
v. mai jos).

Tocmai fiindca noi, Romanii, ne-am deprins sa reducem mul-
tiplele variante la douà tipuri, a fost firesc ca strainii sa observe
mai bine aceste variante. Astfel Gamillscheg (Oltenzsche Mundarten
§§, 9-10 si in special p. 31) deosebeste douà serii, seria a' si seria
mai inchisa d. innauntrul fleck-6 serii el distinge ate sase vocale,
intre pozitiile i si u. Un alt German, cu un auz foarte fin, R. Kuen,
facand studii dialectale in comuna Bran, abia gäsea, la inceputul
anchetelor sale, destule semne diacritice ca sa insemneze toate
nuantele de a- si d pe care le distingea in diferite combinatii. Cu
timpul insa pe mäsura ce urechea i se deprindea mai bine cu
limba romang (pe care o invatase din carp) a renuntat la cele
mai multe semne diacritice, multumindu-se cu cateva « tipuri* mai
caracteristice, in care se puteau subsuma toate variantele inciden-
tale. Procesul ce s'a petrecut in mintea sa a fost cel firesc, al distm-
gerii « fonemelor )), proces care se petrece si in mintea subiectului
vorbitor si la care nu poate renunta nici fonetistul.

Eu insumi mai am, in graiul meu, afara de fonemele d (in fdcut,
casd ) si d (in fdn, gdt si in diftongul di : cdine), cum le rostesc de
obiceiu Românii culti, un i la a carui baza e un i in cuvinte
ca riu, ris. Afarl de aceea am ajuns sà disting cu urechea un é
la baza caruia e un e mediu in rostirea Banatenilor (d. ex. in
ilia, foaie) si un al doilea fel de é cu un e deschis la baza
in rostirea moldoveneasca a lui rege, cur.# (--- rece, curea). §i cei
dbi anchetori ai Atlasului Linguistic au auzit aceleasi sunete, cu
cateva nuance in plus, in ceea ce priveste gradul lor de deschidere.

Orice Roman, pronuntand inaintea oglinzii, unele dupg altele,
vocalele od si ud se poate convinge ca buzele, din tuguiate ce
erau la o si u, se latesc cand trecem la a' si d. Cu toate acestea este
sigur ca lipsa de rotunjire a buzelor nu este ceea ce da timbrul special
lui d' si d, ci, invers, a la baza acestor sunete sunt numaz vocale ne-
rotunjite.

_Ceea ce produce acest registru special, este, dupa parerea mea
faptul ca limba nu actioneaza in dreptul cerului gurii acolo unde
obicinuim sa articulam vocalele a, e sz i, ci in alt loc, care, pentru
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10 SEXTIL PU$CAR1U

ei si d, este mai nainte decat pentru a, iar pentru é sit mat inapoi
cleat pentru e si i. Aceasta deplasare a vocalei a si a preparatalelor
e si i in regiunea palatalà, &à limbii si canalului oral o forma noua,
care produce registrul special de care am vorbit. Avem deci a face
cu aceeasi articulare, care caracterizeaza consonanta f (j). De fapt,
and rostesc, unele dupa altele, vocalele e si ii sau i si d, limba mea
face aceeasi miscare ca atunci and rostesc, una dupà altele, conso-
nanta s §i. f. Cum la rostirea vocalelor orice miscare a hmbii se
resimte si in tiroid (legat prin muschi de radacina limbii), daca
pun degetul pe « märul lui Adam » sant clar cum acesta se coboara
and trec dela rostirea e la rostirea 6 sau dela i la d. Aceastä cobo-
rire a semnalat-o si Weigand crezand a ea e insasi cauza registrului
special al seriei de vocale numite de el Oaringale » (« Kehllaute »).
El n'a tinut insa seama de un lucru elementar : o coborire sau o
ridicare, fiind o miscare dela un punct la altul, e ceva relativ, nu
absolut : laringele coboara and trec dela e la 6, dar se ridica and
trec, invers, dela ti la e. Prin urmare miscarea laringelui i t o-
varasest e, nu c au zeaza rostirea acestor sunete.

Daca imaginea grafica cea mai simpla a vocalelor principale este:

2

a

3
i

e

in care 1 arata articularea in partile dmapoi (velare) si 3 in cele
dinainte (prepalatale) ale gurii, iar coborirea dela I spre III in-
dica gradul de deschidere, atunci cele cinci feluri de el si d pe care
le rostesc sau pe care le distinge urechea mea in rostirea altor Ro-
mani se prezinta in mod schematic astfel :

1 2 3
I u a i i

II o à 6 e
III 9

1'.' 9
IV a

In acest tablou seria vocalelor de care ne ocuparn apare intre
rubricele verticale 2 si 3, corespunzand regiunii palatale : e se arti-

I u
II o

III
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CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTEMULUI FONETIC $1 FONOLOGIC 1 1

culeaza ceva mai inainte in gura deal d (in care se preface adesea);
pe de alta parte d' este mai deschis deat a (in care se schimba adesea
in pozitie accentuatd) Aceasta deosebire intre d' si e se poate ase-
mana cu deosebirea greu de perceput din punct de vedere acustic
intre k' si t', sunete care se confunda adesea ; ca a fata de d' este
k fata de k' un sunet deplasat in spre inaint e, in regiunea
palatala ; ca t' fata de t este e fata de e un sunet cu articulatie de-
plasata in spre inapo i, in regiunea palatalä. In ceea ce priveste
deosebirea intre e si d, ea se poate urmari si cu simtul tactil, pu-
nand degetul pe laringe ; aceeasi experienta nu ne desluseste insa
asupra miscdni limbii and trecem dela articulatia a la cea a lui d'.
In schimb, din palatogramele publicate de I. Popovici vedem ca
d se articuleaza intre a si e (Flztologia vocalelor romdnefti a fi i,
p. 16). Deplasarea articulatiei in spre inapoi dela e la it e confir-
mata de experientele lui I. Popovici (op. cit., 27), care masurand
cu o ampula distanta locului de articulare, 1-a gasit, pentru d si d,
la o distanta de vreo 30 mm. dela muchea dintilor si cu s-6 mm.
mai inapoi deat la e si i.

De sigur a rezultatele la care a ajuns fonetica experimentala,
and e vorba sa' se precizeze articularea complexa a vocalelor, sunt
Inca neindestulatoare. i tot atat de sigur e a nici simturile noastre :
ochiul, urechea si nervii sensibili ai gurii, nu ne permit sa cunoastem
deat foarte putin. Cand insa cele &ma feluri de observatie se con-
firma reciproc si se intregesc, ca in cazul de fatal, sunt oarecare
garantii a ne gas= pe drumul bun. Nu stiu pe ce si-a bazat Ga-
millscheg (op. cit.) observatiile, a in romaneste d si a pot avea
la baza si un o si U. S'ar putea insa ca speculatii abstracte sau con-
sideratii etimologice sa fi contnbuit la completarea celor doua serli
de d si a pentru toate stadiile dela z pang la u, corespunzand dupa
Gamillscheg locunlor unde se articuleaza consonantele s, f, t,
k, q(a) si q(u). In once caz, and lucram fail' aparate, ne e mai
usor nouà Romanilor, care avem in limba materna aceste sunete
si suntem mai usor in stare sa reproducem vanantele ce ne hpsesc,
sä le localizarn si cu ajutorul nervilor sensitivi ai guni, deat steal-
nului, care trebue sä se bizue numai pe ochiu si pe auz.

Cautand, intre numirile ce s'au dat pana acum vocalelor de
tipul dd, un termen scurt, care sa Ong cat de at searna si de ceea ce
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12 SEXTIL PU$CAR1U

este esential din punct de vedere al articulatiei lor, m'am oprit la
numirea de v o cal e et er or gani ce (spre deosebire de cele
cu articulatie om or g a ni c a).

Daca cercetam acum, cum se potriveste aspectul fonetic al
acestor vocale cu cel fonologic, constatam mai intaiu un fapt, care
nu poate fi o simpla intamplare : cazurile in care vocalele eteror-
ganice provin dintr'un o sau u sunt extrem de rare ; Nmpotriva,
cazurile de prefacere a lui a §i e in d 0 a lui d 0 i in a sunt foarte dese.

In ceea ce priveste in special regiunea palatalà, vedem ca o
consonanta precedenta palatala influenteaza seria vocalelor, fie cl
schimba bunaoara, printr'o tendinta de diferentiare, pe d in e
(foaid, ploaid, pd'rechid > foaie, ploaie, pdreche), sau, dimpotriva,
preface, printr'o tendinta de acomodare, pe e in li (foaie, ploaie,
pcireche devenit, in timpuri mai noua 0 in anumite regiuni, foaie,
ploaie, pdrechie). Este probabil ca 0 trecerea lui e in é (i apoi in
d), dupa f ci j, in cele mai multe regiuni locuite de Romani, se
datoreste unei acomodari de articulatie. Acela0 lucru cred cä s'a
intamplat cu prefacerea lui e in d §i a lui i (in i 0 apoi) in d dupà
f. Spre a putea pronunta un r cu varful limbii ca in romaneste
acest varf trebue facut cat mai elastic prin contractiunea spre in-
dark a mucchilor (cf. 0. Jespersen, Lehrbuch der Phonetik 2,
p. 138). Retragerea aceasta a mucchilor spre partea mijlocie a limbii
va fi cu atat mai pronuntata cu cat cautam sa facem mai mare
elasticitatea ce voim s'o dam varfului, deci cu cat voim sa-1 facem
mai capabil sa vibreze mai des. Pozitia aceasta pe care limba
o ia numai in acest caz special poate atrage dupà sine o depla-
sare inapoi a vocalelor din rubrica 3 a schemei de mai sus, astfel
incat rivus sa devina riu (0 mai tarziu rdu), currendo > currind >
cur(r)ind (mai tarziu curdnd) ; reus > rdu (probabil, printr'un
stadiu anterior : reu), si, in vremuri mai noua, rfle > rele (in Mol-
dova). De sigur ca nu e o simpla intamplare ca in rostirea mea
vocala i se &este tocmai dupa r initial : ris (dar bdtrdn).

Pozitia nasala da, pentru vocala o accentuata, acelasi rezultat
ca lipsa de accent : bonus > bun, comparo > cumpdr ; latro >latru,
occidere > ucide. La a, aceasta inchidere apare ca o # deplasare s :
remaneo > rdman (mai tarziu rdman), campus > Camp (mai tarziu
camp) ; casa > cask barbatus > barbat.
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CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTEMULUI PONETIC SI FONOLOGIC 13

Deosebit de interesanta e in privinta aceasta soarta lui e. *i
el se inchide in pozitia nasalà: bene > bine. In pozitie neaccentuatä
avem trei rezultate, fail' ca gramatica istorica a limbii romane sa fi
izbutit pana acuma sa lamureasca repartitia complicata (i variind
dupà regiuni) a acestor rezultate. Din galbenus sau fraxinus avem
galben, frasen, cu mentinerea lui e, sau galbin, frasin, cu inchiderea
lui (ca subt accent in pozitie nasald) sau galbdn, frasdn (chiar galbdn,
frasdn), cu prefacerea lui e in ei.

Se pare ca dela inceputul limbii romane a existat o tendintl
de a preface pe e neaccentuat in i, ca in anima > inimd, minciund,
etc., tendinta mai pronuntata in dialectul meglenit, mai putin des-
voltata, dar totusi destul de accentuata, la Aromani §i prin Mol-
dova (cf. A. Pt ocopovici, DR. II, x81 . u.). Ea n'a ajuns sa se
desvolte deplin, avand sä lupte cu un fel de rezistenta a subiec-
telor vorbitoare.

Alaturi de aceasta tendintl, exista, precum vom vedea mai
tarziu, si a doua negeneralizata nici ea §i nedevemtä colectiva
de a preface pe e neaccentuat indiferent (la origine) de sunetul
precedent §i de pozitia urmatoare (« tare* sau « moale*) in d
(prin stadiul intermediar e). Aceasta tendinta s'a manifestat in-
tr'un numar destul de insemnat de cuvinte, pe and in alte cazuri,
§I mai numeroase, e s'a pastrat intact. Rezultatul este ca in graiul
comun existä un numar mare de cuvinte cu e sau i sau ii, tolerate
chiar in limba literara. Nici unui Roman nu-i pare « urita* rostirea
sdlbatic, chiar daca e deprins sa rosteasca sdlbatec, §i invers ; eu
bunaoara, care rostec, ca in Ardeal §i. in Moldova, sdlbdticie, abia
de un an incoace am observat ca rostirea * mai literara* e sdlbdtecie
sau sdlbdticie, obicinuità in Muntenia (fara' ca Muntenii pe care
i-am intrebat sa-mi fi putut spune, care e forma « mai corecta »,
cea cu e sau cea cu i).

Sfar§im acest capitol prin cateva observatii asupra rolului
functional al vocalelor eterorganice.

Sunetele ti §i i au intrat atat de mult in obicinuinta noastr5
de rostire, incat au devenit un fel de vocale « vicarii*.

Ele sunt la noi vocalele u neutre* ca « e mut* pentru Fran-
cezi aparand in cazuri de « perplexitate* sau atunci and nu ne
vine ceva in minte. In §coal5, profesorii isi dau adesea toatä silinta
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14 SEXTIL PU$CAR1U

ca sa desbere pe unit elevi de acel dd. . ., cu care introduc de obiceiu
raspunsul, and nu le vine prompt pe buze.

Tot prin adaugarea unui d se rostesc, in scohle primare, con-
sonantele (bd, cd, dd, fa, gd. . .) ce nu pot fi pronuntate singure,
lard un sprijin vocalic, intocmai cum ele se rostesc cu un « e mut *
in scohle primare franceze.

Precum Francezul intrebuinteaa pe « e mut » ca sä marcheze, in
fraza sau in cuvinte compuse, locul unde se sfarseste un cuvant
si unde incepe altul, tot astfel adaugam noi un i inainte de 1, mi, ti,
fi si. s, dupà pauza si and aceste cuvintele nu se pot lega in mod
enclitic de sfarsitul vocalic al cuvantului precedent sau in mod
proclitic de inceputul vocalic al celui urmator : nu-s, 1-am vdzut,
dar is buni, il vdd, cdnd 41 spun. i in prepozitia si prefixul in (+
conson.) initialul i e adlogat spre a da consistenta silabei '). Tot
spre a putea descompune compuse ca optsprezece, altcine sau cum-
nat-to in elementele constitutive, s'a nascut rostirea optasprezece
(ca vingtatrois in rostirea incidentala a unor Francezi), altdcine,
cumnatd-to.

In DR. I, 86-87 am aratat cum interjectiile imitative de felul
lui bz, f f, ps primesc un a atunci cand ele devin tulpine din care
se deriva cuvinte incadrate in sistemul morfologic al limbii : bizdi,
fafdi, pasdi.

Tot un d a aparut la noi in cuvinte cu r si 1 silabic din impru-
muturi de origine slavona (card, pdlc, etc.), pe care noi nu le pu-
team rosti fara sprijin vocalic. Numai Istroromanii, deprinsi sa
vorbeasca croateste, se pot dispensa de acest d.

Prin inchiderea si deplasarea vocalelor s'a produs in sistemul
fonetic al limbii romane o perturbare cu rlsunet puternic in mor-
fologie Cum insa aceasta inchidere sau deplasare este dependenta,
precum vazuram, de accent, vom vorbi despre ele and vom cer-
ceta rolul accentului.

1) AdSogarea lui 1 in it, dateazA din vremea când forma acestut pronume
era ir . Numat prin analogie II face, devernt ix face, in opozitie cu nu-t face, a atras
dupa sine pe it bun, in opozitle cu nu-i bun

Ca la Dacoromfint gAsim un asemenea d (< d) in mAsurS mare la Istroromâni
(cf. Studn Istroromdne II § x4, 16, 18)
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CONSIDERATIUN1 ASUPRA SISTEMULUI FONETIC $1 FONOLOGIC 15

Ca in cele mai multe limbi, un numar mare de perturbari in
sistemul fonologic al limbii noastre, s'a produs prin tendinta de
acomodare sau diferentiare intre douà sunete invecinate.

Caracteristic pentru limba romana este insa imprejurarea ca
aceastal acomodare sau diferentiare se face foarte rar in sens pro-
gresiv §i de obiceiu e regresivi. Avem, adevarat, si noi cazuri in
care un sunet precedent modifica pe cel urmator. In cele prece-
dente am citat cazul lui d > e precum §i al lui e > d si i > I (d)
dupa anumite consonante. In grupuri consonantice avem inmuierea
lui 1 dupà c si g precum si influenta acestui r asupra lui a si u ur-
mator (chemi, inghit).

Dar asemenea cazuri sunt adevarate raritati. De obiceiu aco-
modarea si diferentierea se .intampla in sens regresiv, fie Ca avem
a face cu sunete in imediata vecinatate sau cu influenta unor
sunete ce se gasesc in silaba urmatoare.

Pe cand dar in multe limbi modificarile de rostire se explica
in mare parte prin principiul comoditätii, la noi impulsul principal
al acestora e, dimpotriva, graba de a articula sunetele urmatoare,
care se preface aproape intr'o obsesie, silind pe vorbitor sä a n-
ticipez e asupra articulatiei ce va avea sa villa. Sincronismul
intre miscarile diferitelor parti ale organului articulator, atat de
necesar spre a produce un sunet cu rostirea clara si exacta, 111.1 e
turburat la noi de o zabava in executarea promptä a miscarilor,
ci de o pr e cipitar e, care ne face sal parasim o articulare
inainte de vreme.

Neogrecii bunäoard, avand sal rosteasca grupele consonantice
n + t sau m + p, in loc sà deschida coardele vocale imediat dupà
articularea lui n si m, spre a putea pronunta afonic pe t si. p ur-
mator, zabovesc mai mult cleat trebue in pozitia vocii, ceea ce
are de urmare rostirea nd si mb. Aceeasi acomodare progresiva a
foniei se intamplä cu grupele vocalice ns, Is, rs in rostirea germana,
cu z, a unor neologisme de origine latina ca Konsul, Impulston,
Universitat. Tot astfel Albanezii asimileaza progresiv pe rn si rl in rr.

Daca la Aromanii din Grecia sau din Albania gasim prefacerea
lui minte in minde, a lui mpiducr at in mbiducr at, a lui came in
carrd sau a lui fdor-lu in filorru, sau daca la Romanii din Tran-
silvania si Bucovina auzim rostiri ca imenz, impulz, univerzitate,
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16 SEXTIL PUSCARIU

avem a face cu rostiri de imprumut, potrivnice spiritului limbii
noastre.

In romaneste, dimpotriva, asemenea omofonii s'au intamplat
prin acomodare in sens invers : fonia lui b, d, g urmator se tran-
spune a:tat de regulat asupra unui s precedent (zbor, dezddura, etc.),
incat un Roman numai cu greu izbuteste A rosteasca un s afonic
chiar in neologisme ca asbest, jurisdictzune, transgresiune sau in numele
Desdemona. Cazul invers, de acomodare a unei fonice fata de afo-
nica urmatoare il avem bunaoara in deft < deg( e)t, vdst < vdzut
(despre care vezi mai jos) etc.

Chiar afonizarea consonantelor fonice dela sfarsitul cuvintelor
si a vocalelor finale, de care s'a vorbit mai inainte, se explica printr'o
deschidere prea timpurie a coardelor vocale, pregatindu-le inainte
de vreme pentru pozitia pe care o iau in pauza. iSpre a ilustra masura mare in care un sunet urnitor influery-
teaza, in limba romana, pe cel precedent fie ca aliem a face u
cazuri de acomodare, diferentiare, substituire de sunete sau cu
modificari de altà natura nu e nevoe sa dam un tablou complet
al legilor noastre fonologice. Cateva exemple ajung spre a invedera
nu numai varietatea cazurilor, ci si repercusiunea puternica creata
in sistemul fonologic si chiar morfologic al limbii.

In grupurile consonantice vedem cum velarele
se prefac in labiale inaintea unui t sau s ur mat or: octo > opt,
coxa > coapsd. Acomodare omorganica avem in legatura nazalelor
inainte de labiale si de velare : imbrac, dimpotrivd, izigrddesc, fricuiu.
Cazul invers, de rostirea unui m ca n inaintea unor consonante
ca s, o, d, c, e mai rar : cince < czmzcem, infel<sl. math's', ( s)dracan-
dimine < sdraca-mi de mine (cf. I. Iordan, « Zeitschrift f. rom.
Philologie # XLIX, 354), dialectal (prin jud. Muscel, dupa o co-
municare a lui P. Coman) ceancd < ziceam cd, ancutitu < adu-mi
cutitul. Inca din epoca latinä dateaza tl > cl (vet( u) lus > veclus ),
fenomen care se repeta si in romaneste (sl. kotilii > cocli, ung.
Betlen > Beclean).

Pentru influenta consonantei urmatoare asu-
p r a vocalei pr ec e dent e ajunge sä citam alterarea voca-
lelor a, e, o, urmate de n si m -r ocluz. : campus > amp, bene> bine,
bonus > bun.
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CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTEMULUI FONETIC SI FONOLOGIC 17

Foarte numeroase sunt cazurile cand o cons o nant a e
alterata de vocala urmatoare:

Pentru ca t i cd- j sa se prefaca in ti, i d sau g+ i in (d)i,
trebue sl urmez e, subt accent, una din cele doua vocale rostite
cu buzele rotunjite, o sau u : rogationem > rugdciune, petiolus> picior,
deorsum > jos, *giurus > jur.

Un a (d) ur mat or pare a fi conditia pentru ca II inter-
vocalic sa devina u (care mai apoi poate sa dispara) §i ca un qu
si gu sa dea p §i b : stella > stea(ud), quator > patru, lingua >
limbd.

Un e sau un z urmat or influenteaza seria velarelor, iar in
regiunzle véstice ale teritoriului dacoroman i cele mai multe den-
tale : cena > cind (tiind), gingiva > gingie (cElndiie) ; t' indd, r emn,
bide.

Adanca a fost §i inraurirea lui é i i latin subt accent asupra
dentalelor precedente (afara de n i r) §i, dialectal, si asupra labia-
lelor, stabilindu-se astfel una din cele mai izbitoare deosebiri fatä
de celelalte limbi romanice : subtilis > subtire, deus > zeu, leporem >
r epure (> iepure), sic > bene > fine, pectus > ept, ferrum >
h' er, vinum > yin, medius >

mai distrugatoare (intru cat altereaza i pe n) a fost influenta
unui j urmator : pr etium > prep, brachium> brat, medium> miez,vinea>
viie > viie, caseus > cab pastionem> pdfune, etc, Ilustrative pentru
tendinta limbii noastre de a articula cu un moment mai de graba
sunetul ce are sa urmeze sunt cuvintele cu labiale Acest I ne-
putand atrage o rostire a labialelor in regiunea palatala, apare
in aint e a labialei: habeat > aibd, *cubium> cuib.

Ceea ce constitue o deosebire esentiala intre limba romana
limbile surori, este rolul mare pe care i 1 are asupra
vocalei din silaba accentuata vocala din si-
lab a ur mat o ar e. Metafonia lui e i o inaintea unui a(d)
sau e din silaba urmatoare i repercusiunea acestei metafonii asu-
pra morfologiei (domndoamnd, moardmori, legleagd) sunt prea
cunoscute ca sa fie nevoie sl mai insistam asupra lor. In DR. I,
380 §. u. am cautat sa demonstrez cä influenta unui e din silaba
urmatoare se extinde i asupra altor vocale din silaba accentuatä,
incercand sa explic astfel alaturi de maine, pdine §i forme ca maire,

2 Dacoromanza VII

fi;
'fiez.

qi

$1.
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i8 SEXT11 CA( U

minuine din textele noastre vechi 1). Tot acolo (p. 389) am explicat
prime() asimilare fata de e din silaba urmatoare pe mene, cuvente
din limba veche, in loc de mine, cuvinte, asimilare ca i cea care
apare in pefte din mai vechiu peafte si ca in regionalul barbat, pacat
in loc de bdrbat, pdcat (DR. II, 65 u.).

Chiar la asa numitele « accidente generale » observam ea ac-
tiunea regresiva a sunetelor urmatoare e neasemanat mai deasa
deck cazul invers. M e t at e z e de felul lui pigrttare > pregeta,
risipi > siripi ; asimilari ca dzztie < dzztie, corona > cunund,
serenus > senin ; disimilari partiale ca in mdnunt > md-
runt, turbure > tulbure i total e, ca in fdnind > fdznd, sunt cele
pe care le putem constata mai adesea.

Un caz tipic de dependenta de vocala silabei urmatoare este
al « pozitiei moale despre care va mai fi vorba in cele urmätoare.

Inainte de a sfarsi acest capitol, as vrea sa mai staruesc asupra
unui caz de articulare precipitata in romaneste, care mi se pare
ca explica una din particularitatile cele mai deosebitoare ale limbii
noastre. 0 intamplare o ilustreaza. Deunazi veni la mine, sa-mi
ceara un subiect pentru o lucrare de licenta, o eleva, sasoaica. Vorbea
foarte bine române0e. Totusi uneori avea ceva strain in pronun-
tarea ei, fàrà sa-mi pot da seama ce anume alcatuia acest « accent »,
mai ales cd rostea i pe d i pe a ca un Roman 0 pronunta bine
de tot si pe i final alpine. M'am larnurit atunci, and, in cursul
conversatiei, rosti intamplator cuvantul cznci, pe care-1 pronunta
cu z accentuat oral.

Weigand a fost cel dintku care a observat nazalizarea vocalelor
romanesti. De curand E. Petrovici a aratat, in documentata sa
lucrare De la nasalité en roumain (Cluj, 1930) cum, atunci and dup#
o vocald urmeaza o consonanta nazalà, noi coborim valul palatul
inainte de a termina articularea vocalei. Timbrul nazal, pe care
ii primesc, din cauza aceasta, vocalele romanesti inainte de n
m, se cunoame bine si din plansele acestei lucrari, care reproduc
experientele acute cu aparate. Pe cum eu recunoscusem pe eleva
mea ca nu e Romanca dupa rostirea cuvantului cinci, tot astfel
oricine poate recunoaste pe un Roman and rosteme cuvintele une

1) Prin parple Aradului pluralul ltu tdt, tatd (= tot, toatà) e t4, tdiee.

s.

si

n,
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CONSIDERATIUNI ASUPRA S1STEMULUI FONET1C SI FONOLOGIC 19

seule femme in frantuzeste. 1mi aduc aminte de o lectie de seminar
la Paul Passy, acum treizeci si doi de ani. Expunand sistemul fonetic
al limbii romane, aratam ceea ce stiam dela Weigand a vocalele
noastre se nazahzeaza inaintea consonantelor nazale, adaugand : « in
mod necesar ». impotriva acestui adaos se ridick bine inteles, pro-
fesorul meu, care in limba lui era obicinmt sa articuleze aceste
sunete cu cel mai perfect sincronism si avea sau vocale nazale
inainte de consonante orale, sau vocale orale inainte de consonante
nazale.

Fenomene ca afonizarea vocalelor, deplasarea articularii voca-
lelor nerotunjite in spre regiunea palatalk coborirea anticipata a
valului palatului and avea sa urmeze o consonanta nazala si alte
asemenea obicmuinte noua de rostire au turburat mult echilibrul
fonetic mostenit dela Romani si au dat o infatisare particulara
sistemului nostru de sunete.

in cele urmatoare voiu incerca sa trec in revista si alte aspecte
fonetice ale limbii române, rezultate ale altor tendinte, mai greu
de precizat deat tendintele generale constatate in cele precedente 1).

1. Apertura canalului oral nu a dat, in general, nastere la
contraste in limba romanä si deosebirea intre de s c his si. i n-
chis n'a fost utilizata in scopuri functionale. Legatura ce exista
in latina populara ca in atatea alte limbi intre vocalele lungi
si inchise pe de o parte si intre vocalele scurte si deschise pe de
altä parte nu s'a facut in romaneste, unde nu se cunosc in
limba literara deat vocale medii. Se pare chiar cà aceastä ster-
gere a deosebirilor calit at iv e e foarte veche, aci in rom5.-
neste cuvintele cu Q (din lat. 6) si cele cu o (din lat. 5) s'au desvoltat
fa fel (dómnus, dömna > domn, doamnd, ca pomum, poma > pom,
poarnd), iar U n'a fost confundat, ca in cele mai multe limbi ro-
manice, cu 5, ci a dat, acelasi rezultat ca ii (fürca > furcd, ca
ffimus > fum). Nici chiar e" nu apare diftongat dupl n si r : naevus >
neg, ca nigrus > negru ; retro > (incid)rdt, ca reus > rdu.

1) Am urmat in general impArtirea §i terminologia lui N Troubezkoy din
Travaux IV, 96 § u , deosebindu-mfi totu§i in unele privinte chiar esen-
pale de el

2*
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20 SEXTIL PU$CAR1U

Adevarat ca dialectal se gäsesc si vocale deschise (mai rar in-
chise), care au dat chiar nastere la unele alternante. Dar aceste
deosebiri n'au patruns in limba literara si ele sunt sau evolutii
mai drzii, sau rostiri imprumutate dela strainii conlocuitori, deci
neromânesti ca origine. Astfel, diftongul ea, inainte de a ajunge,
din cauza unui e urmator, la rostirea literara e, s'a pronuntat
si se pronunta inca in multe parti ca q : Ate, vqcle. Tot cu q
pronunta Moldovenii uriqi (din uriafi), din cauza pozitiei moale
urmatoare (i a palatalei precedente) Am aratat ca, in unele regiuni,
d in cuvântul curd(le) are la baza un g deschis. Daca unii Ardeleni
au rostiri ca sqcherv (< ung. szekeres, cu e deschis) sau zic pro-
Asor, dirqctor, aceasta se datoreste influentei unguresti ; tot astfel
Q pentru a 0 ci accentuati, la Megleniti, e de origine bulgara.

In general vorbind, deosebiri calitative nu se fac in v o c ali s-
m u 1 românesc, ceea ce atrage dupa sine nedistingerea intre vo-
cale deschise si inchise, in limba germana, franceza sau italiana,
când sunt vorbite de cei mai multi Romani.

In ceea ce priveste c ons on antismu 1, deosebirea intre
seriile ocluzive si fricative, exista, fireste, 0 in româneste, dar ele
n'au dat nastere la contraste cu urmari fonologice. Astfel, am re-
levat faptul ca pozitia intervocalica n'a dus la deschiderea oclu-
zivelor sau la vocalizarea fricativelor (afara de v) ca in alte limbi
romanice : ripa > rdpd, cruda > crudd. In seria dentalelor hpsesc
fricativele 0 si (5, iar in seria velarelor fricativa y. Acolo, unde se
intainesc, la Aromani, ele sunt imprumuturi din greceste. Astfel
toata seria fricativelor e redusa la fv, sz, f j, h (palatal si velar)
si, dialectal, y.

Nu vom uita sa relevam si faptul negativ, cà vocalele inchise
i si u, n'au produs metafonia vocalei accentuate din silaba prece-
denta, fenomen ce se observa in alte limbi si dialecte romanice.

2. In ceea ce priveste contr as t ele privitoare la locul
de artieulatie, acestea sunt, fireste, mai putin izbitoare la vocale
cleat la consonante.

a) Totusi, vocalele palatale e si i apar ca un grup
deosebit atunci când alcatuesc # pozitie moale >>. Fiindca despre
acestea va mai fi vOrba in cele urmatoare, aici ne multumim sa
relevam faptul, ea uneori si consonantele muiate urmatoare produc
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CONS1DERATIUNI ASUPRA SISTEMULUI FONETIC $1 FONOLOGIC 21

acelasi efect asupra vocalei precedente accentuate ca §i. un e §i. i
din silaba urmatoare. Aceasta, fireste, numai in dialectul dacoroman,
unde simtul pentru pozitia moale s'a desvoltat mult fara. sa
ajunga musk' la o precizie absoluta in constiinta linguistica. Astfel
avem schimbarea lui a in e dupà palatala in oier (la Aromani uiar ! ),
ca in apropiere (< apropiare), flindcal rostirea mai veche era cu r
muiat la sfarsit. Tot astfel vedem ea mentinerea lui e dupa labiale
se observa si atunci cand urmeaza un i, l' (> i) si e' : pipe", mezu,
fecior ; t feciu, fel(zu), beciu, belciug, perciuni, Sdmedru (< Demetrius ).

Cu privire la c ons on ant e, avem serhle : labiale, dentale,
palatale si velare. Atunci chid ele conditioneaza modificari de
1 ostire, ca si atunci cand sufer asemenea modificari, vedem ca
inovatiile ating seria intreaga, ceea ce e o dovadl ca.', din punct
de vedere fonologic, aceste serii formeaza de fapt contraste. De
remarcat este Ca' bilabialele (intre care §i m) §i labiodentaleIe for-
meaza o singura serie, a labialelor. Astfel un e, i urmator produce
palatalizarea lui f ca si a lui p (h' er, k' ept) si un f ca si un p in-
fluenteaza la fel pe e urmator (fdt ca §i. pdr). In ceea ce prive§te
pe n, 1 si r, vedem Ca uneori ele se incadreaza in seria « dentale *,
iar altadata, cel putin n §i. r (in ceea ce prive§te palatalizarea lor
inainte de e si i bunaoara), se deosebesc de 1, care merge cu t, d, s.

3. Contrastele de colorit privesc plusul care, printr'o articu-
latie simultana (labialà, velara sau laringala), se adauga la articulatia
pe care am cunoscut-o in cele precedente.

a) Colontul labial, rotunjirea, (tuguierea) buze-
1 o r, intovaraseste regulat articularea (velara) a lui o si u. Ea lip-
seste la articularea vocalelor eterorganice. Vocalele prepalatale
rostite cu tuguierea buzelor (ii si ii) sunt straine limbii noastre.
In dialectul istroroman §i in unele regiuni dacoromane exista
§i. un a rostit cu rotunjirea buzelor (a), pe care unit cercetatori il
identifica cu o deschis (Q).

Dintre consonante, numai f $1 j se rostesc cu buzele mai mult
sau mai putin tuguiate.

b) Velarizar ea o avem la 1 (1), dar numai regional.
c) Mult mai imp ortanta este coexistenta unei articulari lari n-

g a 1 e (care la noi poate produce un sunet incadrat intre conso-
nante, pe h in ham, hot, etc , sunet care hpsea in latina vulgara).
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22 SEXTIL PU$CAR1U

Putem ignora rolul asa numitului « spirit lin », care in romaneste
e aproape inexistent. De asemenea si « aspiratia » consonantelor,
necunoscuta limbii romane. In schimb ne vom opri ceva mai mult
la plusul sau minusul vocii, de o importanta covarsitoare,
mai ales pentru distinctu lexicale : catdcaddgatd ; fatdfaddvadd
vatd. Chiar in pozitie finalà, unde, in rostirea noastra, fonicele
sfarsesc prin a se afoniza, se distinge drac de drag, caci precum
vom vedea, limba si-a creat un corectiv spre a marca mai bine
aceasta deosebire. (Cu toate acestea, rime ca vdnd: cuvdnt se gasesc
chiar la poetii nostri cei mai ingrijiti).

De relevat ar fi mai ales trei lucruri in legatura cu Ionia :
Mai intaiu ca, precum am spus, nu toate consonantele afonice

au, eel putin in limba literal% corespondente fonice, 0 invers.
Astfel, lui h, cu cele trei valori ale sale, nu-i corespund forme,
nici, bine inteles, and este spiranta larmgala (ca in ham), dar
nici and este spiranta velara (ca in duh) sau spiraniä palatala
(ca in arhzvd). Invers, lichidele si nazalele sunt totdeauna fonice ;
numai la sfarsitul cuvantului ele isi pot pierde in parte f6nia
(basm).

Nici gradul de forne nu e egal de mare la toate consonantele
fonice ; influenta ce o exercita asupra sunetelor precedente nu este
aceea0. Astfel vazuram ca un s inainte de b, d, g devine fonic
Lucrul acesta se intampla in masura cu mult mai mica inaintea
sunetelor continue. Greutatile mari pe care le-a intampinat Aca-
demia Romana la stabilirea regulei ortografice cu privire la scrierea
cu s sau z in cuvinte ca lesne, cismd, rdslog, Israeht, isvod se reduc
la o §ovaire ortoepica. In asemenea grupuri consonantice s'ar putea
sa avem a face cu fenomenul invers al celui observat la sfarsitul
cuvintelor, anume ca s, afonic la inceput, sfarF§te prin a deveni
fonic inainte de o spit-ma fomca, ca acomodarea vocii e deci numai
partialà. 0 altä explicare vom incerca sa dam mai la vale. Oricare
ar fi insa explicarea, Romanul, nefiind deprins cu asemenea arti-
culari la mijlocul cuvantului, a inglobat mai adesea atat pe des-
mdtat (dis + matza), cat 0 pe smeu (< sl. zmej), fie in categoria
s, fie in categoria z. Cand s 0 t e urmat de v, este posibila chiar o
rostire sv, tv, cu un s sau t afonic si v fonic cu o lipsa de aco-
modare cu totul exceptionala in romaneste. In graiul meu buna-
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oara lipseste rostirea sfdnt ; pronunt sau zv, in verbul zvdnt ( ex-
vento ), sau sv, in adjectivul svdnt (asa cum il scria Dosofteiu si
alti scriitori vechi) ; tot astfel pronunt jertvd. In schimb se aude
adesea, inainte de v, armonizarea lui 1 si chiar a lui c. Rostiri ca
part < germ. Schwarz (er Kaffe) i a lat qu cu gv se aud adesea
in gura unor Romani

In sfarsit e de observat ca alternantele originare intre conso-
nantele fonice si afonice s'au pastrat in general si dupa schim-
barile provenite din diferitele legi fonologice : cei ce rostesc lier,
sau ier (< fier ), pronunta mai adesea si yerme sau ,ierme (< vzerme).
Totusi, in unele regiuni, unul din cele douà sunete a progresat,
pe cand celalalt a ramas pe loc. Aceasta progresare s'a intamplat
mai rar in cazul afonicelor, precum se poate observa in meglenitul
if u < 11' llu < fzlius ; mai des e cazul celalalt : yiu (< vivus) > riu,
desi h'zu (< filzus) nu s'a desvoltat in k'iu. In deobste cunoscut
e cazul pierderii elementului cluziv la dz, pe cand el a ramas la
ts : multmulti, dar uduzz.

4. Foarte variate pot fi contrastele de naturà prozo-
dia. Nu vom vorbi despre accentul melodi c, care la
noi nu existd ca semn distinctly al cuvintelor. Nu ne vom ocupa
nici de cadenta r it mic a, care a Meyer-Lubke (Romanisch,
Rumanisclz, Albanesisch, p 8) ii atribue o importantà destul de
mare ; nici in sfarsit de sonoritat e, pentru care indreptam
pe cititor la studiul lui A. Procopovici, Przncipiul sonoritdtii in
economia limbii, publicat in vol. IV al (( Dacoromaniei », fiindca
ni se pare ca in constiinta linguistica nu sunt lamurite contrastele,
foarte subtile, la care au dat nastere. Abia in treacat vom atinge,
mai departe, contrastele provenite din m1scare (tempo), lento
sau allegro.

a) In ceea ce priveste granita silabelor, ar fi de relevat aver-
smnea limbit romane pentru h i a t. Mijloacele de a evita hiatul
sunt douà : sau se intercaleaza intre cele doua vocale semiconso-
nanta u si mai ales i, marcandu-se astfel granita silabica prmteo
constrictiune, sau grupa de vocale bisilaba se rosteste monosilab.
In forme ca owe, cheie etc., i, s'a ivit dui:4 disparitia ,completà a
lui v intervocalic din ovem, clavem (dar aer e mai des cleat aier,
vuet se intalneste alaturi de vuiet) ; in vdduvd < vidua vedem

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-27 19:49:04 UTC)

BDD-A14800 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



24 SEXTIL PU$CARIU

pe devenit chiar consonanta 1). Pentru al doilea caz exemplele
abunda. Alaturi de aur, taur, cu rostire bisilaba, avem sovdiri de
rostire in caut, care in vorbirea Ingrijità si in vers se pronunta cu
hiat, iar in vorbirea curenta cu diftong. Tot astfel, cele mai multe
neologisme cu grupe bisilabe de vocale, tind spre rostirea mono-
silaba : teatru, mitralzerd, etc. Prepozitii ca de si pe formeazä in
graiul obisnuit o singura silaba cu inceputul vocalic al cuvantului
urmator : de-odatd, pe-atuncea (dar de unde). Tot prin asemenea
grupari intr'o singura silaba se explica cele mai multe contractii
vocalice, inainte de toate a lui d+ a in a : cal, casa, pand, tard.

La grupele consonantice vedem ea pozitia numità
in gramatica franceza <entravée » si in gramatica germana gedeckt
nu are in general influenta asupra desvoltarii sunetelor precedente :
in pectus > piept, ê s'a diftongat intocmai ca in fel > fiere. Numai
and aceasta pozitie era formata de o consonanta nazala, tratarea
a fost deosebità, dui:à cum mai urma sau nu o aka consonanta :
tempus > timp dar anew > fin.

Vom vedea mai departe cum se grupeaza cuvintele neaccen-
tuate in jurul cuvantului accentuat in propozitie. Aici am vrea sà
aratam numai cateva cazuri de foneticà sint a c c refe-
ritoare la asemenea elemente care formeaza o singura unitate cu
cuvantul accentuat de care se lipesc.

In dialectul istroroman a' final din pdnd, cdtrd nu 'se preface
in, ca d' din casd ( cdsq) , ci in a, ca din f dcut (> facut ) : pira mdre

pang mane ». Acelasi fenomen 1-am intalnit la un elev din jurul
Aradului, care rostea (si scria chiar consecvent) dupa mine (ca
sacure). Prepozitia noastra pre si auxiliarul vreti au pierdut pe r
prin disimilare totala fata de un r urmator : pre trepte > pe trepte,
vreti trece > veti trece (apoi, prin generalizare, i pe math, yeti
face) ca pretrec > petrec. Chiar deosebirea intre pe si pd se explica
prin influenta pozitiei moale din cuvantul urmator. Inainte de a se
generaliza in unele regiuni forma pe si in altele pd, s'a zis, probabil,
pd math dar pe mese. i forma me in unele texte vechi (de ex. in

1) E posibil ca §i proteza lui ; §i u inaintea unui e (ca la Slavi) i o iniia1 sä se
fi wit tot spre evitarea hiatului ngscut prin fonetica sintacticl. Pe u UnguT ii
aud ca v (bilabial) vove oug s (precum, invers, nom ream prin u un v unguresc
in vdgds > ydgaf > oga)

y

g

4

a

tti

d
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Codicele Voronetean) nu e, credem, o dovada ca pe vremea acelor
texte e nu se prefacuse Inca in d, ci o proba ca aceeasi deosebire
ca intre pe si pd se Ikea odinioara intre me (in me vede) i md (sd
md vazd). Faptul cà se zice s'a dus (ca dac' a fost) i in regiunile
in care reflexivul se rosteste azi se, dovedeste cà rostirea lui mai
veche era sd. E foarte probabil Ca' deosebirea intre sd si se era dic-
tata la origine de vocala din prima silaba a cuvântului urmator
se zicea se vede fiindca urma pozitie moale, dar sd vadd fiindca
urma pozttie tare. Printr'o interpretare ulterioara, din exemple ca
cele aratate, s'a scos o regula noua : se pentru pronumele reflexly

sd pentru conjunctie. Un motiv de ordin fonetic pentru un tra-
tament deosebit al lat. si si se nu exista. Cum pozitia tare sau moale
determina i dupà dentale uneori aparitia unui d sau a (tdndr
tineri ) si tot astfel dupa cons. r (crdpcrepe), tot prm influenta
unei vocale palatale din cuvântul urmator trebue explicat e in
locul lui d mai vechiu, in ne (vede) < nd, le (crede) cdte
(fete) < cdtd, cdtre (tine) < cdtrd, a caror repartitie in timp
spatiu cu totul diferità o forma cdtd nu e atestata ; ne i le sunt
formele noastre actuale (alaturi de vd) si cele intrebuintate de
Istroromâni, pe and nd i lii sunt cele obicinuite in vechile noastre
texte si in dialectele suddunarene ; cdtrd e si azi forma uzuala in
Moldova i Ardeal, pe and cdtre e muntenesc i literar.

b) in ceea ce priveste cautitatea, observarn Ca evolutia limbii
a dus la un singur fel de consonante. Din cauza obicinuintii de a
nu distinge consonantele lungi (geminate) de cele
scurte (simple) in limba sa, Românul nu le distinge de obi-
ceiu nici când vorbeste alte limbi. Odinioara insa unele consonante
trebue sa se fi rostit lungi si la noi, ceea ce se cunoaste din deose-
birile in desvoltarea lor sau a sunetelor precedente : annus > an
s'a desvoltat altfel decat angelus > inger sau &cat lana > dial.
ldrd, iar anni > regional > ai, altfel cleat boni > buni ; mola >
moard a avut alta desvoltare deck stella > stea(ud) si caballus >
cal. *i v i b când erau lungi par a se fi pastrat intre vocale, pe
and simpli au amutit *gthbula > *glibba > gheabd fata de se-
bum > seu.

Pe and in unele dialecte (precum cel meglenit) se pot observa
voc ale lungi fara ca studjile de pang acuma sa permitä

:

si

<70,
si

g

afzi

:
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26 SEXTIL PUWARILI

precizari destul de clare limba literarà nu face, in general, deose-
biri cantitative in vocalis m. Obicinuiti cu rostirea vocalelor
cu lungime mijlocie, multi Romani, vorbind nemteste sau fran-
tuzeste nu fac distinctie intre cuvinte cu sens diferit ca Lamm
« miel » si lahm, « paralizat », lame « lama' » si l'dme « sufletul », pe care
le rostesc ca pe romanescul l-am (in l-am veizut). Aceasta umfor-
mitate face ca limba romana sà se deosebeasca in intreaga el infa-
tisare de limbi ca cea elina, in care antitezele cantitative jucau un
rol covarsitor, sau ca cea latina, in care ablativul mensd se deosebea
de nominativul mensa numai prin lungimea lui a.

Avem totusi si noi intr'un caz vocale scurte, chiar atat de scur-
tate, incat ele atrag dupa sine pierderea silabitatii sau amutirea :
vocalele afonizate, mai ales cele finale, de care ne-am ocupat pe larg.

Desi rar, &lin si lungiri de vocale, cu valoarea fun c-
tiona la.

Weigand a observat a in drag, a se rosteste mai lung cleat
in drac ; tot asa in cad, a este mai lung cleat in cat, pe cand in
cadd avem aceeasi lungime pentru a ca in catd.

Un rost stilistic are lungirea, foarte pronuntata4 a
vocalei accentate, unita cu o modulare melodica, in limba expi.e-
siva, cand voim sa scoatem cuvantul mai tare in relief, sa al:A.0m
asupra lui. Iata un exemplu din romanul Greta Garbo, de Cesar
Petrescu (p. 131) : « Duduie Alino, tare nu-mi place mie canVI
te \rad pe mata asa . . Staaat nemiscatà locului. . Te mai incälr
zeste cel soare, ca taaare-o mai inghetat inima 'n mata ». In aces4
propozitii, staaai poate insemna « stai binisor » sau « stai mereu »,
iar taaare .-= foarte tare. Mai ales cazurile din urma sunt frecvente
si ca si atunci cand repetam adjectivul servesc spre a exprima
o gradatie, inlocuind un superlativ : Am mers depaaarte si am
ajuns la o padure maaare (= departedeparte . . maremare). Ca o
asemenea diferentiare stilistica nu e posibila in limbile ce intrebuin-
teaza contrastele cantitative spre deosebin semantice sau gramati-
cale, e de sine inteles. Noi putem face, and amenintam bunaoara,
din bine un bine, bine, dar Nemtii nu pot face din still un Stiel,
fail sa se produca un echivoc.

5. Cercetatori stealth, deprinsi in graiul lor cu contra st e
intre fortes si 1 ene s, au crezut ca aud si in romaneste ase-
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CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTEMULUI FONETIC $1 FONOLOGIC 27

menea deosebiri si chiar li s'a parut ea' pot descoperi consonante
fonice rostite fortes sau afonice rostite lenes. Asa credea Weigand
ca sunt consonantele fonice finale, care, de fapt, precum vazuram,
slarsesc prin a-si pierde fonia, far% ca in debitul de aer, sa se
modifice esential.

a) Debitul acesta de aer e la noi mai mare la consonantele
afonice rostite cu o deschizatura mai mare a coardelor vocale
deck la cele fonice. Aceasta legatura constanta intre fortes si afonice
pe de o parte si intre lenes si fonice pe de altä parte, e atat de strânsa,
inch debitul de aer mai mk sau mai mare ne face sa putem recu-
noaste o consonantà fonica- de una afonicà in cazul and, in mod
exceptional, vorbim soptmd, când deci coardele vocale nu mai pot
lua pozitia pentru producerea vocii.

Totusi se pare ea intr'un singur caz raportul acesta constant
intre voce si debitul de aer nu mai e cel obicinuit : and unui s
ii urmeaza una din fonicele continue 1, r, m, n sau v, deo in cazurile
ca lesne, smeurd etc , despre care am vorbit mai sus. Prin faptul ca la
articularea acestor consonante nu se formeaza ocluziune, in dosul
careia sa se acumuleze o portie mai mare de aer, ca la b, d, g, carac-
terul lor de « lenes # iese mai bine la ivealä. Banuesc ca fata de
rostirea cu un debit mai mic de aer a lui 1, r, n, m, si v urmator
s'a acomodat rostirea lui s precedent, care, desi afonic, a inceput
sa fie lenis. Rezultatul a fost ed urechea Românului, nedeprinsa
cu asemenea rostiri, nu poate distmge ce fel de sunet e s in lesne
sau smeurd si. a identificat pe acest s cand cu consonantele lipsite
de fonie, and cu consonantele lenes, care, toate, sunt fonice ; cu
alte cuvinte : 1-a interpretat uneori ca s, alteori ca z. Dacã aceasta
explicare e cea adevaratä, am avea un exemplu mai mult de pu-
terea de acomodare regresiva, despre care am vorbit mai sus.

b) Printr'o marire mtentionata a debitului de aer si probabil
si prin alti factori, precum inc or darea mai mare a muscu-
laturii producem accentul, care e la noi dinamic (expirator).

Importanta accentului ca factor tulburdtor al sistemului de
sunete e recunoscuta in toate limbile. Efectele produse de el nu
sunt insa in fiecare limba aceleasi. De aceea nu se poate da o carac-
terizare a unei limbi fail sä se examineze cu atentie rolul accentului.

Contrastul intre a ccentuat si neaccentuat a produs
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28 SEXTIL PU3CAR11.3

in v o calismul roman alternante din cele mai distmcte. Astfel am
vazut cum o si in parte e se inchid in silabe neaccentuate : occido >
ucid, latro > latru ; neminem > nimeni. De asemenea cum a si
precum vom vedea in parte e neaccentuat se deplaseaza : car-
bonem > cdrbune, latrat > latr d ; bonztatem > bundtate. Asupra lui
i si in general si asupra lui u lipsa de accent a influentat numai
in pozitie finalà, colaborând la afonizarea lor : bom > bunt.

De obicem accentul se combina cu alti factori spre a produce
o inovatie in rostirea unei vocale. Astfel apertura mai mare la e
(din E latin clasic) a produs numai subt accent diftongare in ie :
pectus > pzept. Metafonia de asemenea s'a produs subt accent :
ligat > leagd, dom (1) na> doamnd, pe când asimilari fata de vo-
cala din silaba urmatoare apar nu numai in silaba accentuata in
peafte > pefte, mine > mene, ci si in silaba neaccentuata : bdrbat >
barbat.

D iftongar ea e legata si ea de silaba accentuata, precum
o vom infalni mai departe in asa numitele « diftongari rustice »:
buriete, duomn, ovdds. De obiceiu diftongarea mai e conditionata
si de alti factori, atunci and, precum vazuräm,. ea e legata de ro-
stirea deschisä (piept) sau de un a (d) si e din silaba urmatoare
(leagd, doamne). In pozitie initiala insa e §i o se prefac in ie si uo
si and nu erau rostiti deschis si si in afara de accent : iel, ieftefug ;
uom, uovdz. Cu totul sporadice, secundare si restranse asupra unui
teritoriu mic sunt diftongari ca cea din neavastd.

Ceva specific românesc este repartitia accentului pe amândouà
componentele diftongului oa §i, mai rar, ea. Weigand, care a ob-
servat mai intEu acest lucru, a numit acesti diftongi cu « accent
plutitor » (« schwebende Diphtonge »). Cei mai multi avem impresia
ca accentuam pe a ; strainii aud insa adesea accentul pe o ;
R. Ortiz bunaoara, traducatorul in italieneste al lui Eminescu,
scrie sdare.

Accentul ca factor hotaritor in evolutia sunetelor apare, in mod
firesc, mai ales in vocalism. La diftongarea lui e observarn, inainte
de n, o deosebire intre cuvintele accentuate pe antepenultima
and diftongarea lipseste si in cele accentuate pe penultima,
and diftongarea a avut loc : tenerum > tdndr, veneris > vineri fata
de teneo > tzn, vend > dial. yzne. Aceasta distinctie, care se gaseste
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si in italieneste, pare a data inca din epoca latina vulgara (cf. Meyer-
Lake, Rumdnzsch, Romanisch, Albanesisch, p. 6).

0 modificare in rostirea consonantelor, distincta pentru simtul
limbii romanesti, dupa cum se gäsesc in silaba accentuata sau neac-
centuata, nu se poate constata. Totusi rolul accentului in fonologia
romana se observa si cu privire la desvoltarea unor consonante.
Astfel grupele tio, tiu (dio, diu) §i cio, ciu (gio, giu) au dat alte
rezultate in pozitie protonà si alte dupa accent : pliteus > put, dar
putedsus > pucios. Rotunjirea buzelor s'a transmis asupra lui s
precedent numai atunci cand o si u erau rostiti cu o incordare
mai mare, in silaba accentuatä.

De asemenea se pare ca pozitia accentului a avut o repercu-
siune asupra granitei silab el o r. Astfel s'ar explica, de ce
grupele pt (bd) si ps (primare sau secundare) au mentinut elementul
ocluziv numai dupà vocalà accentuata si 1-au pierdut cand accentul
urma : septem > ;Tote, directus > drept fata de baptizo > botez,
*arrectare > ardtare ; coxa > coapsd, fata de laxare> ldsare §i
g(i)dzcare > ridzca. Tot astfel au, eu proton pierde pe u : cd'utare>
cdtare, *fraumento (fragmento) > frdmdnt ; prefixul con- (com-)
pierde in aceleasi conditii pe n (m) : contremulo> cutrémur, compre-
hendo > cuprind, fata de comparo > czimpdr, cf. Meyer-Lubke, Ru-
nzdnisch, Romanisch, Albaneszsch, p. 8 si A. Procopovici, Princzpiul
sonorztdtii in economia lirnbiz, in DR. IV.

Intre lipsa de accent si sincoparea vocalelor, mai ales in
pozitie intertonica, exista un raport de corelatie de mult recunoscut.
Totusi lipsa de regularitate cu care apare sincopa Inca in latina
vulgara si in limbile romanice, dar mai ales lipsa de concordanta
intre latina vulgara si limbile romanice, ne arata cá au existat si
alti factori care au determinat mentinerea sau amutirea vocalei
neaccentuate. 0 singura privire asupra §§-lor 231-239 din Latina
vulgard a lui Grandgent (editia spanicda) ne arata insa ca sunetele
invecinate pot fi facute numai in.mica masura raspunzatoare pentru
aceasta lipsà de regularitate. Ca sa ramanem pe teren romanesc,
in afara de mult discutatele cuvinte derivate cu sufixul -(u)lus, ca
lingurd, singur fatä de dzingd ; mascur fatà de muschzu ; popor fata
de plop, etc., intalnim mentinerea sau sincoparea vocalei inter-
tonice in cazuri ca : bundtate (bonitatem), oameni (homines), deget
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30 SEXTIL PUSCARIU

(digitus), neted (nitidus), arbore (arborem), cumpdrare (comparare),
incdlecare (cabalhcare) fata de : incdrca (carricare), culca (col-
locare), bdtriin (vet(e)ranus), domn (dom(z)nus), veghia (vig(i)lare),
cald (cal(i)dus), verde (vir(z)dzs), lard (lar(z)dus), solzz (sol(z)dus),
richca (*rzg(i)dicare), addpost (pos(i)tus), etc.

La noi se mai adauga un caz special si adica grupele formate
de vocala accentuata urmata de v + vocalà Tendinta latina de a
sincopa vocala neaccentuata in asemenea cazuri, mcum apare in
cautus (dela cavito), clavido > claudo, favestus > faustus, in latina
vulgara si in avidus > audus (Plaut), avica > auca, navitat > nau-
tat, gabata > gauta etc. (cf. Grandgent op. cit., p. 236), s'a con-
tinuat la Romani : cavito > caut, * grevitatem > greutate, novitatem >
noutate, bzbitus > bdát (din ba ut) ; despre alte multe exemple e
a se vedea DR. IV, 706-707. Totusi avem alaturi si tratarea lui v
ca in alte cazuri intervocahce (adica amutire completä) : subit >
suie, clavem > cheie, etc.

Sincoparea sau pastrarea unei vocale neaccentuate depinde
foarte mult de tempo (miscarea) vorbirii. In vorbirea ingri-
jità rostese iepurele, cazurile, unele, in graiul familiar sau in vorbirea
precipitata, rostirea mea e iepurle, cazurle, unle. Tot asa trebue sa
ne inchipuim si rostirea latina vulgar* sincoparea fiMd caracteri-
stick' mai mult vorbirii allegro, mai putin ingrijite, in familie sau
in straturile de jos, din care a putut patrunde, in anumite cazuri,
in graiul lento, ingrijit, solemn sau literar. Incetatenirea acestor
rostiri s'a intamplat cu neregularitatea care caracterizeaza generali-
zarea unei rostiri ocazionale, iar raspandirea foarte inegall din
punct de vedere geografic (cum dovedeste repartitia formelor sin-
copate pe teritoriu romanic) e si ea semnificativa. Am cautat sl
explic altadata variantele romanesti staul si (regional) staur crezand
ca prima forma corespunde lui stablum, din graiul mai putin in-
grijit al colonistilor tarani, iar a doua corespunde lui stabulum din
graiul soldatilor (« Convorbiri Literare )> XLIV, 1910, p. 466).

Dar, in romaneste cel putin, cauza sincopärii mai poate fi si
alta. Precum a aratat 0. Stefanovici-Svensk, DR. V, 369 si urm.
si precum imi confirma E. Petrovici, in hmba noastra exista, si in
mijlocul cuvantului, sunete si silabe intregi afonizate. Rostirea
aceasta face ca sa se piarda atat de mult din contmutul sonor al
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vocalei, incat cu timpul vocala sa devina imperceptibila pentru
ureche si sa dispara apoi si din rostire. Astfel pe faptezeci fi fapte
II rostim faptergapte, ca si and am avea un i final afonizat.

Mai mult cleat atat. E. Petrovici ma asigura ca in cursul anche-
telor sale pentru Atlasul Linguistic a intalnit afonizari chiar in
silaba accentuatä. Acest lucru ne sileste sà revizuim unele din
parerile noastre mai vechi i sa admitem de fapt o sincopare a vo-
calei accentuate in exemple ca : vdzut, gdsit > vdst, gdst.

Limba romana are si un caz tipic de echivalare cel putin
in efectele produse a grupului de sunete care marcheaza con-
tinutul semantic al cuvantului silaba accentuata cu grupul de
sunete care marcheall functiunea morfologica dezinenta. Exem-
plul pe care-1 vom cita ne arata cat de stearsa este granita intre
mijloacele fiziologice i cele psihologice, and e vorba sa fie scoasa
in evidenta partea insemnatoare a unui cuvant.

Se stie cà un i latin accentuat are asupra consonantelor prece-
dente acelasi efect ca un é latin accentuat Si acest efect similar
se explica in deobste printr'un stadiu mai vechiu ji, analog lui

zic < dico, fi < sic, dial. yin < vinum, ca zeu < deus, fed <
sedeo, dial. yin < venio. Cand i se gasea in dezinente, cand deci
indephnea un rol distinctiv morfologic, ii vedem ca produce asupra
consonantelor precedente acelasi efect, desi ii lipseste conditia
esentiala, accentul : audis > auzi, passi > pafi. Mai mult cleat
atat. Tendinta de a avea cat mai multe semne distinctive pentru
formele flexionare, tendinta care caracterizeaza tot sistemul nostru
morfologic, a facut ca acest rol <4 insemnator al lui i depaseasca
limitele etimologice. Astfel ii vedem aparand si mu dezinenta per-
soanei a doua din plural, in loc de 1, schimbing p te. t in t, desi in
acest caz nu mai altereaza tulpina verbala, si insasi consonanta din
corpul dezinentii : auditis > auziti (ea_ si and am avea a face cu un
auditis). La generalizarea acestei inovatii a contribuit probabil
analogia substantivelor de dechnarea a treia, la care exista, in plural,
posibilitatea de a alege intre -es si is : montes i montis > munti
(cf. Une survivance du latin archaique dans les langues roumaine et
itahenne, in o Melanges Thomas *, 362 u ).

Alternanta intre accentuat i neaccentuat n'a ajuns sa imph-
neasca o functiune gramaticala. Fireste avem si in

ie :

IP gi

si

s
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româneste un numar destul de mare de cuvinte cu sens diferit,
care nu se deosebesc cleat prin accent : cOpizcopii, dceleadle etc.,
dar ele n'au dat nastere la crearea unei categorli gramaticale, nici
chiar in cazuri destul de dese ca infdmtiinfamii, sotiisotii (unde
aveam pe de o parte pluralul unui substantiv, iar pe de alta pluralul
abstractului derivat dela acest substantiv) sau ca adisndaduna
(unde persoana a treia din prezent se deosebeste numai prin accent
de pers. 3 a aoristului). Distinctii de sens, precum le avem intre
maild §i mobild, mozhic §i mozaic, etc., sunt si ele rare si adesea
secundare.

Dimpotriva, lipsa de fixitate a accentului românesc (putând sä
stea pe oricare din cele sase silabe socotite dela sfarsit : cercetdtdr,
cuminecdtdrd, incdlecd, dOisprezece, véveritelor, fdptesprezecelea 1)
a avut de urmare o sovaire mare in accentuarea cuvintelor in di-
ferite regiuni si chiar in graiul literar (bandy, dzifmdn, villtzir,
dripd, drfitd, etc.), mai ales in neologisme, dintre care unele pas-
treaza accentul latin (académie, victimd) altele il imprumuta pe cel
frantuzesc (academie, victimd) iar altele nu-1 au pe nici unul (sincer,
specimen). Avem si accente diferite in cuvantul primitiv si in
derivatul ski vdlul, dar invalid Aceste sovairi nu sunt suparatoare
pentru urechea Romanului ; mai ales poetu fac, pentru trebuintele
rimei si ale ritmului, in mare mAsurà uz de posibilitatile variate
de accentuare.

Totusi pozitia accentului poate crea o categorie gramaticala
noua. 0 vedem la oxitoanele feminine de tipul steastele, care au pro-
dus un nou fel de a forma pluralul feminin : meamele, tatale,*ba
bale, zazale si, mai tarziu, la imprumuturile din turceste ca basmd
basmale, cafed cafele. Aceasta analogie a creat pe de o parte singu-
lare nouà ca vopsed (din vopsele, pluralul lui vopseald), pe de altä
parte a cuprins si substantive terminate in altà vocala accentuata
(nu numai a si ea), ca vechiul zizile sau, in timpul din urma,
carócarale (alaturi de dominôdominouri), atiiatale si (atule). Cum
dezinenta de plural -uri tinde sa se generalizeze la oxitoane (si

3) Dath in cuvintele create din initiale, ca C.F.R. sau I.R.D P., accentuäin
ceferd, zredepi, aceasta nu se face fimdc51 accentuarea pe silaba din urink ar fi
cea naturalä pentru Români, ci funda felul acesta de scurtare 91 rostire a cuvin-
telor plAsmuite din asemenea scurtäri 1-am imprumutat din frantuze§te.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-27 19:49:04 UTC)

BDD-A14800 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTEMULUI FONETIC $1 FONOLOGIC 33

prin urmare si la monosilabe) terminate intr'o consonanta, s'a
aratat in DR. II, 41

Mobilitatea accentului pe care am mostenit-o din
latineste, a ramas pAna azi in c onjugar e si este cauza celor
mai multe neregularitati * in sistemul nostru verbal : mor murim,
iau ludm, etc. Dimpotriva, ea a dispärut in sistemul nostru de d e-
clinar e. Mutari de accent ca in lat. professor professores n'au
ramas, din cauze indeobste cunoscute, si nu apar nici macar in
neologisme, in care accentuam sau profesorprofesorz, sau profesdr
profesdri (nu ca in nemteste : ProfessorProfessOren). Daca dela
mijloc sau diver, unil formeaza pluralele mijlodce, deveruri, avem
a face cu plurale apartinând la origine la singularele mifidc, clever.
In flexiunea nominalà, accentul fiind pe dezinenta, acest fel de
accentuare s'a extins i asupra declinärii articulate, caci intr'o
limba ca a noastra, care adaoga articolul la sarsit, acest articol
trebuia sa se confunde cu Insài dezinenta declinarii. Astfel geni-
tivele plurale in -orum, apar fara accent : hipilor, tot asa zinor,
&tor. Mutarea accentului pe tulpina in asemenea cazuri s'a facut
insd treptat si nu in toate cuvintele deodata. Despre accentuare
hipildr nu avem mci o urma, dar la c'ror, c"arui, cfiret insäsi aparitia
lui d in loc de a ne arata ca accentuarea mai veche era cdrdr,

cdrei (precum se mai rosteste i azi prin Bucovina), iar in
tuturdr, accentuarea pe silaba finala e i astazi cea literara Pe de altä
parte, pastrarea lui a final netrecut in a, in cdsa (ca si in acela) e un
indiciu cà odinioara exista cel putin un accent secundar pe acest a
din ilia (0 din illac in acela).

In ceea ce priveste elementele derivative, prefix el e apar,
totdeauna (and prefixul e viu in constiinta linguistica), neaccen-
tuate : addrm, cuprind, desfdc, rdszin, strdbdt (dar czimpdr, dpdr,
simplul parare nefiind pastrat). Doar prefixul ne-, mai rar zn- in
neologisme, poarta accentul atunci and voim sa subliniem un contrast
sau o negatiune : nefdcut, nidefinit (in opozitie cu fdczit, definit),
involuntar (in opozitie cu voluntar ) ; de obiceiu insa accentuam
si in aceste cazuri nefdait, nedefinit, involuntdr. Accentuari ca
indinte de prdnz §i chipti prdnz se aud mai mult la Ardelemi care
stiu nemteste (vOrmatag, ndchmittag). Avem insa si in alte parti
accentuarea dincolo (dar numai dincotrd) si numai dezindzi, dstdzt

3 Dacoromanta VII

cdrai,

P
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34 SEXTIL P U$CARIU

(in opozitie cu mdnezi) §. a. Accentuarea amidzdzi presupune un
ad médiam diem. ovaire de accent mai intalnim in aimintre (dlt-
minteri) Si almintre.

S u fix el e, dimpotnva, sunt in marea lor majontate, accen-
tuate. Dintre cele neaccentuate, avem putme mostenite (de e.
-ur, -ed, -in, -ec) i dintre ele si mai putine sunt productive. Cele-
lalte sufixe neaccentuate (ca -e,s, -itd, -nztd, sunt imprumutate
din limbi straine. Adesea i la denvatele cu ele se observa o ten-
dinta de a muta accentul pe sufix, fie ca avem a face cu analogia
sufixelor vechi cu.aceeasi forma (urzeiF, nevoidf, pe alocun chiar
gingdf, dupl copildt, etc.), sau cu rostiii regionale : cdnepifte §i
chiar hnifte, alaturi de cdnepifte, lInicte, Sdlifte, alaturi de silifte.
Totusi, exemple ca mjgdritd arata (cu al lor ei in loc de a), ca ac-
centuarea pe tulpina poate fi i ulterioara.

In ceea ce pnveste gruparea particolelor neac-
centuate in jurul cuvântului accentuat, se
poate observa o vadità predilectie spre encliza : ducdndu-te, nu-1
vdd, pare-mi-se, etc. Avem, fireste, i procliza, dupa pauza sau
dupd un cuvânt terminat cu consonanta : (cdnd) ti-era somn, dar,
cel putin in limbajul ingruit, preferim sa zicem ii aflaiu, Ii intre-
basem lui l-aflaiu, 1-intrebasem. Cand particula atona se gäseste
intre sarsitul vocalic al cuvântului precedent si inceputul vocalic
al cuvântului urmator, regula e encliza : nu-1 intrebam, unde-1 aflu,
ori-ti (mai des cleat ori iti) dau. Totusi, and cuvântul urmator e
insusi lipsit de pregnanta, cum ar fi un verb ajutator sau copula
e, mai adesea invinge principiul mecanic al silabilizarii (dupa
care consonanta intervocahca se leaga de vocala urmatoare) : nu
1-am vdzut, pe care l-oiu prinde, unde mi-e locul, acuma ti-e somn?

Aceasta preferinta pentru encliza a avut urn-Ian sint a c-
ti ce de cea mai mare insemnatate. In randul intthu trebue re-
levat ca ceva specific românesc articolul, care in general este
enclitic, in opozitie cu cel proclitic al limbilor surori. Pe and,
dintre timpurile compuse, limbile romanice au encliza numai la
viitor (cantare habeo), noi o avem adesea si la conditional (cdn-
ta-reaf, scris cdntare-af) sit la perfectul compus (cdntat-am).
A. Procopovici (Pronumele personal in functiune morfologicd verbald,
p. 14) a aratat ca si in constructii ca vede el popa avem a face, in

-iFte)

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-27 19:49:04 UTC)

BDD-A14800 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTEMULU1 FONET1C 51 FONOLOG1C 35

definitiv, cu acelasi principiu de a aseza particulele neacentuate in
fraza dupa cuvintele cu pregnanta.

In ceea ce priveste rolul functional ce rezultà din
mut ar ea a c c entulu i, am pomenit mai sus, vorbind de
prefixele ne- si in-, despre nevoia ce se iveste uneori de a indica
printr'o accentuare « neregulata » opozitia sau negatia Acest fe-
nomen e cunoscut din cele mai multe limbi. Ceva specific romanesc
este fenomenul urmator : Negatiunea nu isi pierde uneori prin
eliziune elementul vocalic, formand cu verbul urmator un singur
cuvant : n' ascultd (din nu ascultd, cf. si d' apoz < da apoi). In acest
caz accentul, care in na vede este de obiceiu pe nu (desi o accentuare
nu vide e curenta si ea), trece pe vocala accentuata a verbului :
n'dscultd. Am aratat in DR. III, 773 ca dinteun n' dude s'a putut
naste (dupa analogia hii n'dscultdascaltd) o formà pozitiva aade
(in loc de dude), care s'a generalizat apoi (la not si la Megleniti,
pe cand Aromanii au accentul etimologic : dvde ; tot asa Istroromanii :
dvde).

Intocmai ca in alte limbi 1), prin mutarea voita a accentului
(spre inceputul cuvantului) se urmareste, in unele cazuri, si la
noi, un efect stilisti c, o scoatere in relief Aceasta se in-
tampla mai cu searna la adverbe. Mdcar de-ar face ! se aude foarte
des in gura celor ce de obiceiu accentuiaza mdcdr. Intr'o conferinta
tinuta nu de mult, Radulescu-Motru a intrebuintat de repetite ori
accentuarea dpoi (in loc de apoi), voind sa sublinieze un argument
nou pe care-1 introducea in expunerea sa. I. Agarbiceanu, carac-
terizeaza pe un personaj al romanului sail. Legea Trupului (p. 15)
prin obicinuinta de a accentua dfa in loc de afa : « Asa. Foarte
bine. Directorul accentua repede pe « asa ». Il apasa pe a dintai,
fa nu se auzea aproape de loc ». (Alte exemple in Dictionarul limbii
romane s. v. apoi, I, 40, cf si dpidpii in Glosarul marginean al lui
Herzog si Gherasim). Acest fel de accentuare explica etimologia

1) Cu deosebire observarn acest lucru in limbi cu accent fix. In ce másurä
mare s'a intfimplat acest lucru in frantuzeste a argtat in timpul din urm5. E. Ga-
millscheg in interesantul ski studiu Zur Einuarkung des Affekts auf den SprachL
bau (in <4 Neuphilologische Monatsschrift S I, 14-34) In ungurgte, unde se
accentueazg totdeauna silaba impala', cuirinte des intrebuintate in afect, cum e
tessék 4 poftim )i se aud a desea cu accentul pe silaba finalä.

3*
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36 SEXTIL PU$CAR1U

cuvantului nostru afectiv dfi, care s'a nascut din aft (eccum sic),
la care s'a adaogat mai tarziu un -a adverbial. In urma mutarii
accentului pe silaba prima, i final s'a afonizat, iar cuvantul a de-
venit monosilab (cf. DR. II, 37 1). Regional se aude si dm(u) in loc
de amit, cu accent schimbat la origine tot cu scop stilistic.

6 Ne mai ramble sa vorbim de c o ntr a stele privitoare
la camera de rezonantil.

Deosebirea intre rezonanta or al a si n az al a apare precisä
la cons o nant el e bilabiale : b 0 m 0 la dentalele d si n, insa
numai la cele fonice. La velarele fonice (g §i y) ea nu a intrat in
constiinta linguistica obsteasca.

Un contrast propriu zis intre v o cal el e orale si cele nazale,
precum il observam bungoara in frantuzeste, nu existà ; dar toate
vocalele se pot rosti la noi nazalizate. Deosebirea dintre rostirea
orala si rostirea mixt a, (cu o parte de aer, scapand prin deschi-
derea prea timpurie a canalului nazal), nu este in general observata
de masa vorbitoare la noi. G. Weigand si A. Byhan (Jahresber.
III, 2o), apoi Al. Procopovici (Despre nazalizare fi rotacism,
p. 6-270) cred ea' ea exista in constiinta linguistica a inaintasilor
nostri, care, in grafia cu chirilice, introdusesera, spre a o nota,
semnul 4. Aceasta parere e combatuta de E. Petrovici in studiul
sail De la nasalzté en Roumatn (p. 91). Aceasta excelenta lucrare
ne &à posibilitatea sä completam cele spuse mai nainte despre ac-
tiunea lui n 0 m in romaneste

Urmarea rostirii nazalizate a vocalelor e uneori omiterea oclu-
ziunii consonantei nazale urmatoare, ramanand numai o constric-
tiune, care si ea poate dispdrea : dsoare (unsoare). Evolutiunea
aceasta atinge si cazuri de fonetica sintactica, incat combinatia
celor doua cuvinte un si soare se rosteste de asemenea d soare
Am avea deci in romaneste stadiul pe care il presupunem in latina
vulgara, unde clasicul consul, inainte de a deveni cosul, probabil
el s'a pronuntat casul.

In combinatii de cuvinte intalnim pierderea lui n, chiar and
el era urmat de vocalà. Ceea ce pare a se fi intamplat, in dialectul
dacoroman si istroroman, cu una > dd > uo > odupa unii si

1) In etimologia data acestui culrant in Dictionarul Acadenuei nu mai cred.
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CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTEMULUI FONETIC SI FONOLOGIC 37

cu grdnu, frdnu, brdnu > grdu, frdu, brdu (dar bdtrdnu ! ), vedem
repetindu-se in rostirile foarte raspandite zi ac, zi om.

Tot in legatura cu aceasta amutire a lui n dupa nazalizarea lui
i precedent, se poate explica un fenomen care se observa foarte
des la Unguri, and vorbesc romaneste. Foarte multi din ei rostesc
verbele compuse cu in-, fail acest prefix : sura in loc de insura.
Cfind asemenea verbe urmeaza dupà cuvinte terminate cu o vocala
(de e dupa prepozitiile a, la, de, dupa pronumele reflexiv, dupà
negatiunea nu sau dupà unele forme ale auxiliarului) rostirea obici-
nuità la noi e : se vii sura. Nedeprin0 cu vocalele nazalizate, Ungurii
fac din ea se va sura, generalizand apoi forma sura si dui:A. con-
sonante. (Se aude insa, in gura Ungurilor si ftiga in loc de cdftiga,
care s'ar explica prin greutatea ce le face rostirea lui d).

De remarcat este, din punct de vedere fonologic, ca nu toate
consonantele nazale influenteaza la fel vocalele precedente. Ap
numita # pozitie nazala*, care schimba vocalele accentuate e, o si
a in i, u, §i 0 NJ, e formata de un n urmat de vocala sau de conso-
nanta 0 de un m, insa numai cand e urmat de consonanta (care in
cazurile cunoscute pâna acuma e totdeauna o ploziva) : campus>
cdmp, ca lana > ldnd, dar squama > scamd. Nu formeaza pozitie
nazala douà consonante nazale : annus > an, mamma > mama', dom-
nus > domn. Paralelismul intre e §i a pe de o parte 0 o pe de aka
parte nu e complet, intrucat la o un ni urmator pare a nu forma,
iar un nn urmator a forma pozitie nazalä : capitaneum > cdpdteinu
(cdpdtdzu), dar -oneus > oltu (-oiu) ; pinna > peand > pand, dar
nonnus > nun.

Avem 0 aIte contraste care au un rol mai mult sau mai putin
important in fonologia romana, fail sa le putem incadra in cate-
goriile de mai sus. Astfel vazuram ca desvoltarea unui sunet e alta
daca el e la inceputul sau la sfar§itul cuvantului ori
daca e in pozitie intervocalic a. Tot astfel vedem ca in
monosilabe latine consonantele finale (cf. vulpem > vulpe
dar quem > czne sau vocala fin2la (cf. dabat > da dar da > da) sunt
tratate altfel cleat in polisilab e.

Prin recunowerea contrastelor de care ne-am ocupat 0 prin
stabilirea unor raporturi de corelatie intre diferitele aspecte
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38 SEXTIL PUSCARIU

fonetice i fonemele la care au dat nastere se nasc acele alternanfe,
care alcatuesc cu deosebire specificul fonologic al limbii romane,
caci ele nu apar in nici o alta limba subt aceeasi infatisare si mai
ales cu acelasi joc ca in romaneste.

Nu e nevoie sa le enumeram la acest loc, caci ar insemna sl
repetam lucruri arhicunoscute i chiar aratate in cele precedente.
Totusi, ca A.' se vada cat de deosebit de alte limbi apar alternantele
romanesti, vom cita cateva cazuri :

Inchiderea vocalelor e o din cauza lipsei de accent e un fapt
care se repetà in multe limbi. Ca aceeasi cauza produce deplasarea
lui a, and nastere alternantelor ad (lasldsdm, barbdbdrbat)
e un fenomen mai rar, care se intalneste la unii din vecinii nostri,
Albanezii i Bulgarii.

Bulgarii mai au, ca noi, din cauza vocalei din silaba urmatoare,
alternanta eea (negruneagrd) inainte dar nu si ooa (mormoare,
sd moard) (cf. P. Skok, Slavia VII, 609).

Alternantele cO si gff inainte de vocalele palatale e i i (fac
faeifee ; fagfafifdiet) sunt cunoscute si din italieneste, dar in
cele douà limbi avem alternante diferite and c e precedat de s (in
romaneste si de : sc (fc)Ft in romaneste (fata de sc§ in italie-
neste): Musa-1=10e; ?IMF mufti, un joc care se regaseste in unele
limbi slave.

Nici una din limbile inrudite sau invecinate cu cea romana nu
cunoaste alternanta intre seria consonantelor dentale si seria afri-
catelor, inainte de e i i : desdefi. Acest joc nu merge,
in ceea ce priveste repercusiunile morfologice, paralel cu cO (g f),
caci lui facfaoi faOe ii corespund batbatibate. Nici in interiorul
seriei dentalelor jocul nu-i acelasi. Astfel §i st(r)ft(r) apar
numai inainte de i al pluralului, nu i inainte de -i in terminatiuni
verbale : viteazviteji, dar botezbotezi ; prostprofti, vestevefti,
albastrualbaftri, dar veste vestim.

Deoarece nu toate fonemele apartinand unei serii s'au oprit
in evolutia kr la acelasi stadiu de desvoltare, s'au näscut uneori
alternante lipsite de un paralehsm complet. Astfel alternantei t t
(multmulti) ii corespunde dz (ud uzi) si. lui to (putpucios)
alternanta d j (netednetejor). Aceste evolutn mai inaintate pot
da nastere chiar la alternante noua de tot : prin prefacerea lui 11

f )

si

muttmulti,
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CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTEMULUI PONETIC SI FONOLOGIC 39

si l' in am ajuns la un joc intre n sau 1 i j: calcai ; spunspui,
sprintensprinteior.

Tabloul acestor alternante este deci altul, privit st a ti c,
deat daca-1 consideram din punct de vedere genet i c. Pentru
amanunte se poate consulta studiul ce 1-am publicat in vol. VI al

Dacoromaniei> despre Morfonemul in economia hmbii, unde se
poate vedea i rolul covarsitor pe care aceste alternante il au in
morfologia romaneasca Tot acolo am aratat cà ele nu au de obiceiu
cleat un r ol functional aux illa r, intruat alternanta
nu implineste ea singura o functiune gramaticall, ci functioneaza
in colaborare cu alte instrumente gramaticale.

Din alternante ca tt in inalt (adjectiv) inalt (verb) sau ea
in aesta (masculm) aeasta (femenm), limba romana n'a tras
fiind extrem de rare consecintele ce le putea trage. Numai in
regiunile in care un i final afonizat a amutit cu totul, alternante
ca dz in cadcaz sau uduz servesc ca sä deosebeasca ele sin-
gure persoana intai de a doua sau mascuhnul singular de plural.
In limba literara, aceasta deosebire este marcat i prin i final
(cadcazz, uduzi) sau prin ceea ce a mai ramas in rostire din el.

Cautand sa stabilesc obicinumtele de rostire romanesti, preo-
cuparea mea a fost sa arat i felul cum ele se reoglindesc in conftiinta
llnguisticei a masez vorbztoare, in ce mdsurd au fost utzlizate in eco-
nomza limbii, devenind elemente fonologice.

Precum pasarea ii descopere din inaltimi prada in momentul
and aceasta face o miscare i precum ochiul nostru desluseste
mai intaiu colorile cele mai deosebite de cele inconjuratoare, tot
astfel fenomenul fonic ajunge sa fie distins mat cu searna in mo-
mentul and el sufere o modificare sau and izbutim sa observarn
ceea ce-1 deosebeste de altele. De aceea am insistat atat de mult
asupra contrastelor i alternantelor.

Nu trebue sa warn insl cà nu tot ce izbeste urechea noastra
e recunoscut i elaborat. Astfel D. Jones (Lautzeichen und zhre
Anwendung in verschiedenen Sprachgebieten, Berlin, 1928, p. 19)
arata ca in rostirea germanä a cuvintelor Kiel, Kuh si Kopf, desi
avem trei feluri &dente de k, masa vorbitoare le percepe ca pe
un singur < fonem fiindca un k german se mochfica totdeauna,

i,

#

#,
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40 SEXTIL PU$CARIU

ca in cele tret cuvinte citate, de Cate ori e urmat de un i, u sau o.
Tot astfel h al nostru e de trei feluri : spiranta laringala in ham,
hot, spiranta velara in duh §1 spiranta palatala in arhivd. Cu toate
acestea numai spiritul mai agent st mat exercitat al linguistului
distinge cele trel sunete, pe and spiritul de observator mat rudi-
mentar al subiectului vorbitor nu face aceasta distinctie, precum
arata insasi redarea grafica a celor trei consonante prin acelasi
semn : Ii cu litere latine Si cu

Dar chiar clack' a fost r e curt o s cu t, fonemul, inainte de a
deveni un element functional, trebue i de n t i fi cat si c a n-
tat-It cu alte foneme. « Sunetele nu pot dobandi o v al o ar e
f on o 1 o gi c a decat prin recunoasterea contrastelor ce exista
intre ele. . . Fiecare sunet auzit e pr et u i t, adecl examinat
intrucat se potriveste cu sistemul fonologic existent. Unele din
sunete sunt a c ce pt at e, altele r e sp ins e* (Cyievglcyj, Tra-
vaux IV , 19 si 212 cf. si v. Groot, ibid., 124 §1 139).

De asemenea nu trebue sa uitam cà limba nu face nici pe departe
uz, pentru economia ei internd, de toate mijloacele ce-i stau la dis-
pozitie, ci multe din ele raman ingropate in trezorarie, formand o
rezerva din care valorile necesare pot ft scoase mai tarziu la ivealà.
Astfel avem bunanara cuvintele batd, catd, datd, fatd, gatd, iatd,
latd, matd, patd, ratd, tatd, vatd, care desteapta in mintea Roma-
nului 12 idei cu desavarsire difente. Dest deosebirea formala intre
ele nu consista in altceva cleat in adaugarea unui sunet diferit
inaintea grupului de sunete -atd, i desi acest grup in cdnt-atd
sau buz-atd e un element derivativ, limba noastra n'a ajuns sà
utilizeze acest fapt, sa stabileasca un raport de alternanta intre
sunetele mitiale i grupul ce le urmeaza, dandu-i un rost func-
tional. Acest lucru nu s'a intamplat, pentruca, in afara de ono-
matopee, intre continutul fonic i cel semantic al unui element
lexical nu exista o inrudire organica, nu s'a desvoltat in constiinta
linguistica o legatura, precum o gásim la grupele de sunete care
au de indephnit o functiune statornica morfologica (prefixe, sufixe,
terminatiuni, etc.).

In schimb, sublectele vorbitoare sunt capabile sci observe ra-
portul constant ce existd intre un fonem ci conditzile in care apare.
Aceasta e una din ideile fundamentale pe care bazam studiul

K chinlice.
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publicat acum zece ani in « Dacoromania » (vol. II, p. 19 s. u.), in
care aratam a o inovatie de rostire devine « lege fonologica » atunci
and intra in constiinta linguistica a maselor vorbitoare, ajungand
colectivd §i generald. Profit de aceasta ocazie, sa aduc la cele spuse
acolo ateva precizari si exemphficari.

Cum devine c olectiv a o inovatie fonetica, e o problema
care preocupa de mult pe linguisti si la care nu s'a dat Inca un
raspuns satisfacator. Sau, mai bine zis, s'au dat prea multe ras-
punsuri, pentru ca sa fim lamuriti : boalele contra carora diferiti
medici recomanda remedii diferite sunt cele mai greu de lama-
duit. In hnguistica e ca in medicina : and nu avem un remediu
suveran, cum e chinina la friguri, inceram pe cele care, in mod
empiric, in anumite cazuri, au dat rezultate satisfacatoare.

Precum etnograful poate constata numai faspandirea anumitor
credinte sau obiceiuri colective, in anumite regiuni, in anumite
straturi sociale sau la anumite popoare, fara sä fi ajuns sa explice
legile ce diriguesc aceasta raspandire, tot astfel, in stadiul actual
al cunostintelor noastre hnguistice, constatam extinderea unei ino-
vatii asupra unei colectiviati, fara sa putem deslusi de ce din miile
de inovatii de rostire care se nasc in fiecare chi* unele se pierd
(pentru ca sä reapara adesea peste catva timp sau in alte regiuni
si la alti indivizi), iar altele sunt admise imediat si sunt imitate si
inglobate in categorule existente. De ce cutare movatie apare la
toti cei ce vorbesc aceeasi limba si uneori depaseste chiar fron-
tierele ei pe and altele raman limitate la o regiune mica ? De ce
unele se ivesc la mai multe popoare, inrudite, sau la popoare di-
ferite din punct de vedere etnic, chiar and o comunicatie nu exista
intre ele, si iarasi altele se opresc la un punct care nu e adesea si
un obstacol geografic ? Ce e hazard si ce e inrudire, unde avem
dreptul sa admitem poligeneza si unde monogeneza, unde ince-
teaza omologia si incepe analogia ? Daca observdm cum datina de a
purta povara pe cap (si nu in spinare sau pe umeri), ori obiceiul
de a face boil sa traga carul cu fruntea (si nu cu jugul asezat dupa
gat), apare in anumite regiuni si nu in altele, avem a face cu un
fenomen ce se poate explica la fel cu limitarea unei rostiri la un
dialect ?

Ceea ce unii explica in mod fiziologic, ca derivand din baza
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de articulatie, agonisità prin obicinuinta sau mostenità, ori chiar
ca un räsunet al substratului etnic, altii cred ca.' se datoreste
unor legi de ordin social, in primul rand nevoiei de a primi niste
semne conventionale care sa inlesneasca o intelegere repede si
neechivoca. Pe and unit fad cauza raspandirii in prestigiul pe care
anumiti indivizi il exercita asupra multimii, silind-o sa le imite
graiul, altii, gasind analogii in legi de natura financiara-economica,
cred ca nu oferta e hotaritoare, ci cererea ; sunt in sfarsit linguisti
care cred ca ceea ce dirigueste raspandirea inovatiilor si niveleaza
deosebirile este constiinta apartinerii la aceeasi natiune sau la
acelasi grup social mai restrans.

Chiar si consideratii de natura esteticA pot fi hotaritoare la
raspandirea si mai ales la restrangerea unei rostiri. Becker a ail-tat
in Travaux IV, 245, cum, in Germania, in deobste, dialectul vienez
trece de « placut », pe cand alte dialecte, cum e bunaoara cel din
Saxonia, sunt considerate de « urite » si sunt luate in ras. Tot astfel
la noi, rostirea lui i." ca i in gura Moldovenilor nu supara si e chiar
calificata ca « dulce » sau « simpatica », pe cand rostirea dentalelor
muiate la Romanii din regiunile vestice si nordice (rithie, du-t'e,
ver-d'e) dau graiului lor ceva greoiu. Cand Caragiale si-a batut joc
de aceasta rostire a dat expresie unui sentiment aproape general.

« Frumos » si « urit » se confunda, in limba, mai adesea cu « di-
stins (oräsenesc, literar) » si « vulgar (satesc, incult) » 1). Mai ales
impotriva rostirilor acestea vulgare, supuse ridicuhzärii, se observa
un fel de opozitie colectiva, careia nu i s'a dat, pe cat mi se pare,
pana acuma, destula atentiune.

Cred ca' Al. Rosetti (Grai fi suflet V (1931-32), 352) nu are
dreptate and, intemeiat pe cateva atestari in texte vechi, contestä
ca rostirea cu labialele nealterate ar fi apartinut claselor culte.
Raritatea labialelor palatalizate in textele moldovene, chiar si pe
vremea cand ea e relevata de Cantemir ca o rostire vulgara, mai
ales in gura femeilor, este cred, o dovada de o aversiune hotarità

1) Th. Capidan hm comunicA el femeile aromfine din Bitolia, care nu erau
originare din Moscopole, voind sA vorbeascA mai a frumos a §1 mai 4( distins a,
imitau rostirea acestora (fete in loc de feate etc), fundcA unigrantil din vestitul
ora§ pustut de Ah Pa§a treceau de foarte avup qi culp §i se bucurau de un pres-
tigiu deosebit.
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fata de aceste forme « inculte », care scapa totusi uneori si in limba
scrisa, mai ales in ateva cuvinte des intrebuintate (cum e verbul
« a fi ») sau din sfera graiului femmin (« piept », « piepten », « fierb »1).
Cei doi anchetori ai Atlasului linguistic au avut de multe ori ocazia
sa observe cum palatalele sunt in stingere (cf. DR. V, 514) si cum
formele orasanesti, cu labiale, le izgonesc tot mai mult, mai intAiu
din graiul barbatilor, apoi din al femeilor. Acelasi lucru pe care il
constatam azi, poate sä fi existat si mai de mult, incat repartitia
neegala actualä a acestui fenomen de data foarte veche, pe care-1
gasim si la Albanezi, ar putea fi in parte rezultatul unei regre-
siuni (cum o admite Meyer-Lubke pentru Banat).

Tot ca palatalele, apare rotacismul neconsecvent intrebuintat
in unele texte vechi atat de regresat, incat azi nu-1 mai in-
tAl nim decal intr'o mica regiune din Muntil Apuseni, unde pu-
tinii rotacizanti ascund, de teama batjocurii, aceasta rostire (cf.
observatiile lui S. Pop publicate in acest volum).

Un caz analog am observat in Bran, unde femeile care
re prezinta in general elementul sedentar, izolat fata de influentele
orasului (Brasov) diftongheaza vocalele accentuate (indiferent de
origmea lor) : buriete, driept (cu femininul driaptd), Vleta, puom,
duomn, ovdds, etc , pe and barbatii, trecuti prin scoala si umblati
prin lume, au rostirea mai « frumoasa » : burete, drept (dreaptd),
Veta, porn, domn, ovds. i in privinta acestor rostiri, vedem cum
inovatia (diftongii) e in regres fall de rostirea
mai v e che, dar cu mai mutt prestigiu, fiind conservata la oras.

I) DacA alterarea lui p initial in istrorom. /crept at tdpttr nu se datore§te cumva
unel disimilAri fatà de p urmAtor (din inept §i ptepten) sau unei metateze ( kepten <
pecten), s'ar confirma pArerea lui Hasdeu (Etymologicum Magn. Rom , 223 § u )
cA aceste douk cuvinte, apartinfind gramlui femeiesc, au fost impuse, cu labialele
alterate, de femei graiului comun.

Am arAtat in Zur Rekonstructton des Urrumamschen, p 38 cum bunA-mea,
care de altfel vorbea linaba literarA, cu labialele nealterate, rostea de obiceiu a h t
§1 a h'erbe, o doamnA din societatea inalta cernAuteank nevastA de profesor urn-
versitar, avAnd de altfel labialele nealterate, rostea regulat chept. DacA un filolog
ar gAsi, peste o sutA sau douà de am, scrisorl de-ale acestor doamne, sense, dupa
cum vorbeau, cu neconsecvente ca fzere-herbe, ptele-cheptar, ar avea oare dreptul s'A
conchidil a la Bra§ov §i CernAuti, la inceputul sec. XX, alma incepuse sA se iveasck
in ateva cuvinte, palatahzarea labialelor ?
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Dacl pana la un oarecare grad putem admite un fel de con-
tagiune colectiva, si in afara de vointa masel vorbitoare, in raspan-
direa unei inovatii fonetice, nu putem exclude nici atitudinele ce
decurg dintr'un act al vointii lor. Când imit graiul celor ce au un
prestigiu asupra mea (frati mai mari, prieteni, camarazi, parinti,
dascah, superiori, membrn unei clase sociale mai inalte, oraseni,
scriitori, etc), chiar si numai de teama ridicolului, de cele mai
multe on o fac abia dupa ce am ob ser vat ca intre rostirea
mea si a celui cu prestigiu asupra mea exista o deosebire, pe care
caut s'o inlatur. Aceasta p a r t i c ip ar e a c on st iintii
mele linguistic e e de cele mai multe ori promotorul g e -
neralizar ii unei rostin noud 0 simpla imitare ar putea
atinge numai cuvintele auzite in gura altuia ; pentru ca aceeasi
rostire noul sl o extind si asupra cuvintelor construite la fel,
e necesar sa asernan, sa identific, sl-mi dau seama de conditiile
in care apare rostirea noua. Avem in definitv a face cu acelasi
fenomen pe care-1 observam la indivizi care au talentul sa imite
graiul cuiva sau sa reproduca un dialect oarecare. « Talentul »
lor constä de sigur in usuratatea cu care pot reproduce intoc-
mai sunetele si modulatiile melodice auzite ; dar asemenea imi-
tatori au inainte de toate un foarte ascutit spirit de observa-
tie : ajunge sa auda ateva fraze pentru ca sä extraga din ele
« regulile * diii gramatica individuala sau a dialectului pe care-1
reproduc. Daca ei aud pe un Moldovean rostind iii, ieva, éeard
in loc de cinci, ceva, ceard, e de ajuns pentru ca, imitandu-1, sa
rosteasca si izne, ier, iapd in loc de cine, cer, ceapd

Deunazi ma intorceam cu personalul de dimineata la Cluj.
In statiile din apropierea orasului incepura sa se urce in tren copiii
care mergeau la scoalà. Ei dadeau busna in compartimentul incalzit,
caci afara era « jer ». Acest j pentru ff, atat de fixat in dialect, revenea
in grand lor si and se uitau pe « jam », and scotoceau prin o jente »
sau vorbiau de « jimnaziu * sau de ora de « jermana », cu toate ca
aceste patru cuvinte nu sunt cunoscute in graiul satului natal,
iar la scoala din oras, unde le-au auzit intaia oara, ele erau rostite
ca in limba hterara, geam, geantd, gzmnaziu, germand. De sigur ca
in mintea bketilor din Apahida, Desmir sau Someseni, and au
auzit intAia oara, la scoalà, aceste cuvinte, rostite cu ff, s'a petrecut
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acelasi prompt si repede proces de asemanare cu cuvintele din
tezaorul lexical traditional jingas, jeme, jtnere, etc., intre care au
fost imediat incadrate, ca si in mintea imitatorilor de care vorbeam
mai nainte.

Aceasta e calea normalã pentru generahzarile de rostiri noua.
Generalizarile, in afara de constimta linguistica, prin simpla obici-
nuinta cu o nouà articulare, sunt mult mai rare. Acesta e bunaoara
cazul la schimlifirile fonetice spontane.

Când in locul unui r apical apare un r velar sau uvular, la unii
indivizi, in unele famihi, la anumite clase sociale sau la toti indivizii
dintr'un oras, regiune, taxa (trecand chiar dincolo de hotarele unui
popor), aceasta inlocuire se face din cauza rostirii mai usoare a
unui r cu dosul cleat cu Orful limbii. Cel ce s'a deprins odata
cu rostirea aceasta o repetä de obiceiu in toate cazurile.

Ace lasi lucru s'a intamplat, probabil cu substrtuirea lui /' prin
i, precum o intAlnim la noi si in atatea alte limbi, de exemplu in
limba francezà, albaneza sau ungureasca. Totusi, chiar in asemenea
cazuri, in care schimbarea nu apare conditionata mci de locul
accentului, nici de sunetele inconjuratoare, nici de pozitia in cu-
\rant, se pune intrebarea, daca totdeauna imprejurarile in care
aparea erau cele de azi ? Neavând documente scrise care sa ne la.-
mureasca cum vorbeau strain* nostri in evul de mijloc, nu putem
sti cu siguranta, clack inainte de a se extinde asupra tuturor pozi-
tiilor in cuvânt, modificarea aceasta nu aparuse numai in anumite
conditiuni. Faptul ca. la Istroromâni si la Megleniti, care pastreaza
Inca rostirea /', intAlnim totusi acest sunet inlocuit, in parte sau
de tot, prin 1, la pluralele masculine articulate, ar putea servi de in-
diciu, ca modificarea lui /' in i a inceput in pozitie finala (cf. Studii
Istroromdne II, § 89) 1).

1) Dialectul farserot, unde inlocuirea lui l' prin i este tocmai in curs, fara
ca din exemplele date de Th Capidan ( Fdrferolu, p. i97) si din raspunsurile
primite de Al. Rosetti (t Grai si suflet * IV, cf. p. 38 t plopn 5, 42 t buretn s, etc.)
sä se poata preciza conditnle in care apare inovatia, ar merits sa fie studiat mai
de aproape. 0 chestiune pe care mci un studiu cat de aprofundat la fata locului
n'o va putea rezolvi este: de ce rostirea cu l' (care noted, Dacoromfinilor, ni se pare
a grea s, jar la Aromfini trece nu numai de usoara, ci si de s dulce * si t placuta *)
incepe la Fárseroti sa fie simvta ca anevoioasa ?
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S'ar mai putea cita cazul « inlesnirii # pronuntarii la dz, prin
pierderea elementului ocluziv. Acest z in loc de dz, in Muntenia
bunaoara, nu apare conditionat de nici unul din 4 aspectele # fo-
netice studiate mai nainte. Totusi, faptul ea in unele regiuni cu
pronuntarea z se rosteste pana azi dz dui:A n §i. r (megl. jundzi,
mardzau, cf. Th. Capidan, Meglenoromdnii I, § 55), ne arata de
asemenea ca ceea ce apare generalizat, nu trebue sa fi fost general
dintru inceput. Chiar aceste conditiuni pot varia in diferite limbi.
Astfel vedem ca si la Cehi dz si di s'au simplificat in z si i, ca la
noi; acolo insa elementul ocluziv a fost pastrat numai in pozitie
initiala (cf. Troubetzkoy, Travaux IV, 107). Dimpotriva, la Tos-
cani sunetul e §i-a pierdut elementul ocluziv numai intre vocale.
N'ar fi exclus ca tot asa sa fi fost in Moldova si Banat, unde
rostirea fide sa fi fost anterioara rostirii iii.

in nici un caz insa nu poate fi considerata ca « spontanä »
cum vor unii legea fonologica a trecerli lui a neaccentuat in d.
Lipsa de accent, care e cauza fonetica a modificarii de rostire,
este si c on ditia fonologica recunoscuta de masa vorbitoare,
care are ocazie sa observe jocul necontenit intre a si d in conjugare
(facfelcut) si in derivare (barboibdrbat), incat inlocuirea lui a
prin d, child isi pierde accentul, se poate face si in imprumuturi
recente 1).

Mild factorului « constient * rolul ce i se cuvine in fonologie,
unee legi fonologice si mai ales « exceptille # lor lie apar in altà
lumina decat le apäreau neogramaticilor, care reduceau generali-
zarea unei rostiri numai la un fel de imitatie inconstientä si in-
voluntara.

Vorbind de vocalele eterorganice, am emis parerea ca pre-
facerea lui e in d se datoreste lipsei de accent, ca in limba albaneza,
indiferent de sunetul premergator. Aceasta se potrivea si cu ob-

1) Nu mi se pare potrrvit a considera rotacismul ca o o trecere spontaná a
lui n la r *, spre deosebire de o trecerea conditionatä » a lui n la r, provocatä
prin disimilare, in mdnunt > mdrunt (Rosetti, Limbo romdnd, p. 69) o Conditio-
nat o e §t rotacismul in lund > had, de pozitia intervocalicA §i de durata lui n.

Deosebirea intre lurd < lund §1. mdrunt < mdnunt este cfi in primul caz avern
a face cu o rostire generalizatl §i colectivA, deci cu o lege fonologicl, lar in
cazul din urrnä cu o rostire izolatá accidentall

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-27 19:49:04 UTC)

BDD-A14800 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



CONSIDERATIUNI ASUPRA SISTEMULUI FONETIC $1 FONOLOGIC 47

servatia facuta in aka ordine de idei, ca in româneste sunetele pre-
cedente n'au prea avut o influentà modificatoare asupra rostirii
celor ce le ur ma.

Inteadevar, o cercetare mai amanuntitä a materialului, ne
arata ea dup à dentale (intre care putem so coti si pe n, r
si 1) apare d in loc de e ih toate dialectele (si nu numai când mai este
un d in silabele invecinate), inainte de accent si aproape regulat in
pozitie intersilabica : zn-de-r etro > indardt, ad-depos (z) turn > adapost
(dar : adevdr ), bonitatem > bunatate, cruditatem > crudatate (0 toate
cele in -dtate), animalia > nhmaie, nddejde dar ndthijduesc, regional
si Dumriazdu fata de literarul Dumnezeu. Mai putin regulat in
silaba initiala : thczune, thmdze, därdm (dar deftept, defert), dhundzi
alaturi de deundzi, nhpdrcd (dar nepot), nAcaz 0 necaz, arndze (dar
legumd) etc. Fatä de skrbdtoare la Dacoromâni, Aromâni si Megle-
niti, avem siptdrndnd la Dacoromâni si Megleniti (sdptdmond), dar
siptdmdnd la Aromâni (cu d < e numai in pozitie intersilabicA),
iar pentru sirndntd (0 in Muntenia!) avem la Aromâni sirnintd (cf.
totusi slmintd Jahresber VI, 35) si tot simzntd la Megleniti. Dupa
accent avem : durninecd (0 -nicd), neted, judec, incalec (0 -lic), etc.,
dar tdniir 0 vdnit, al caror e reapare in pozitie moale (tineri, vinete).
Aromânii au in aceste doua cuvinte e sau i (timr, vinet), pe când
la Megleniti gäsim vinit dar tinir, iar la Istroromâni virer 0 tiro-,
alaturi de mai desul tirar (din tirdr). Rostirile fasi, el lash, fras'an
sunt regionale la Dacoromâni, dar cuprind partea cea mai mare a
teritoriului, pe and plurale ca pzcioara, pari (care nu trebue con-
fundate cu fzard, card, cu e > d dupa rr ) se intAlnesc mult mai rar,
insa nu numai la noi, ci si la Aromâni (cf. DR. V, 767). Dupa -
se &este, regional, la Dacoromâni, si trecerea paralelä, a lui i in
4: cosdturd, sdmbrze etc.

Regulat apare d dupa rr, r initia 1, si a desea si dupa
c o n s. + r : rdfind, rdspund, reicesc ; mdrdcind ; cardle ; lacrdmi,
preidez. Tot asa in dialecte, unde se vede mai bine cleat la noi
cä la origme acest d nu era conditionat de pozitia tare urmatoare.
Avem si desvoltarea paralell a lui 1 > i : rdnji, tdrile, ocdrile. (Pen-
tru amanunte cf. DR. V, 764 s. u.).

Dupa f Si j gasim in toate dialectele rostirea d pentru e. Mai
raspândita e in pozitie finala : la Dacoromâni ufd, grijd, alaturi de
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regionalul we, grije ; la Istroromani plsq, cazq (s < f, Z < j, q < d),
dar use ; la Aromani gasim la Weigand, Dalametra, Obedenaru ufd
si la P. Papahagi we ; la Megleruti ufd e regula, boafi exceptia.
Mult mai rara si mai putin raspandità e rostirea d in pozitie pro-
tona : dacor,, megl. ,sdzuni. Paralel cu e>d e i>d in rostirea
regionala u,sdle, grzjdle.

In regiunile unde 6 si ii nu se rostesc muiate, adica prin Mara-
mures si la Megleniti, avem rostirile maram. &tate (care se gäseste
si la Coresi) si megl. Idnufd. Paralel : maram. edref, va&ile. La
Istroromani gäsim un singur caz, remarcabil pentru asemanarea
pe care acest dialect o prezinta si in alte privinte cu dialectele nor-
dice dacoromane : idsta (> tdsta).

Dupa t si dz, dar numai cand aceste sunete provin din lat. t
§i d sau se gasesc in cuvinte de origine sträink avem d din e la Aro-
mani si in unele tinuturi dacoromane (bratk, maple, tásut) ; la
Megleniti : antapat, dar antileg, cdtiluf. Paralel cu e > d avem tre-
cerea lui i > d, dar numai regional : atdpi, fratd, etc. Incolo avem
insa arom. titate ca dacor. cetate.

Dupa velar e nu avem exemple, caci un e urmator le-a schim-
bat in africate. Totusi avem cazurile izolate : cdrdmidd i cdlugdr ;
apoi treacdt, strigdt, leagdn, mesteacdn, etc.

Dupà consonant e muiate si dupa 1, e se preface in
d (ê) regional la Dacoromani (foazd, pdrechzd), la Aromani in par-
tile nordice si vestice (mai ales in apropiere de Albanezi, la care
aceasta rostire e foarte obicinuita) : fumql" d, cl' qid si regulat la
Megleniti : urgl' d, ploald.

Dupà labiale avem regulat si pretutindeni pe e trecut la d
and preceda un u : cloud, noud, oud, arom. d(o) ao, nao (o < ud),
oaud, megl. doaud, noaud, oaud, istror. do (<*doo < cloud), vo
( = you'd), ovale (forma articulark din *ovdle = ouale). Dupà con-
sonantele labiale, prefacerea lui e in d si tot asa in > in apare
la Dacoromani cu regularitatea unei legi fonologice, fund insa
conditionata de pozitia « tare # urmatoare : mdsurd, stdmpdr ; cu-
vdnta, etc. In celelalte dialecte avem numai cazuri sporadice, pre-
cum arom. mddzid (la Megl. midud) si mddular, pdnd i pdnd (megl.
pQn, istror. pdra), vdtdmari, vdrtute i vdrtos.

Aceasta fiind situatia, ii vom da dreptate lui Philippide, care,
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facand o legatura cu fenomenul similar din limba albaneza, scrie :
o constatam pentru e, ca si pentru a, o tendinta de a se preface
in ii, i. . ., caci a zice ca e se schimba in d and este precedat de
b, k, d, f, g,l,m,n, p, r, s, ,s, t, t, u, v, z, ,Z, i este ridicul *. Ras-
pandirea in toate dialectele ne face sl credem ca avem a face cu o
tendinta de data straveche, care insä are o extensiune geograficl
inegala si nu apare cleat rar si numai pe alocuri cu regularitatea
unei legi fonologice. Alaturea s'a mentinut adesea rostirea e sau a
actionat cealaltà tendintà, de a preface pe e neaccentuat in i, incat
avem chiar in limba curenta si uneori si in cea literara forme
indoite si intreite, ca lacrimd §i lacrdmd ; frasen, frasin i frasdn
(frasdn), galben, galbin i galbdn (galbdn), palten, paltin i paltdn
(paltdn) ; sdlbdtecze, sdlbdtzcie i sdlbdtcicie.

Se poate ca Philippide (1. c.) sa alba dreptate si and admite
ca « aceasta tendinta este. . . activata de unele sunete mai mult
decat de altele *, dar cred ca greseste and nu face distinctia intre
pozitia accentuata si cea neaccentuata. In pozitie accentuata e se
pastreaza nealterat, dupà unele sunete, pe and, in silaba neac-
centuata, devine d. Astfel Aromanii cunosc numai é dupa labiale
sau dupa s 0 z, iar dupà dentalele t, d, n, 1 0 r (nu f) avem
si noi, Dacoromanii, e ; cat despre s 0 z precedent, in Muntenia
se zice sdrbdtoare, sdptdmdnd, s'a dus (din sd a dus) dar semn,
sec, etc.

In Dacoromania V, 764 s. u. am cautat sa dovedesc ca e a
trecut in d dupà f, indiferent de accent ; in cele precedente am
aratat ca si foneticeste aceastä trecere e explicabila, atat dupà f
cat si dupa f (i) S1 i, sunete rostite tot in regiunea vocalelor
eterorganice.

Dintre celelalte sunete, cel putin la labiale, cred a rostirea
d in loc de e s'a raspandit dela pozitia neaccentuata (singura, in
care gasim d dui:a labiale si la Aromani) la cea accentuata. Desi
cazul Myers e cel mai obicinuit (precum il observam bunaoara in
fedénz, feldr, Cll f din fed, féle), totusi o astfel de extindere din
silabele lipsite de accent asupra celor tonice e si ea posibila cand,
in cazuri ca cel care ne preocupa, existau factori puternici sa o
promoveze.

Pe cat se pare, prefacerea lui e in d dupa labiale, in pozitie

4 Dacoromanza VII
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neaccentuata, a fost conditionata dela inceput de pozttia « tare » urrna-
toare. Cand in silaba urmatoare se gasea, dimpotriva, un e sau
un i, influenta asimilatoare a acestor vocale prepalatale a men-
tinut articularea prepalatala a lui e precedent S'a zis deci : stdmpdr
si stdmpdrdm dar stdmperi, numdr 0 numdrdtoare dar numeri si
numere. Alternanta intre d si e din asemenea exemple aparea, din
punct de vedere static, atat de strans legata de pozitia tare sau moale
urmatoare, incat raportul etimologic si istoric s'a putut sterge. Dupa
stdmpdrstdmperi (din extempero) si numdrnumere (din numerus)
s'au orientat si apeiraperi (in loc de apdri) st sdmbdtdsdmbete (in
loc de sdmbdte), cu extmderea alternantei de si asupra unor cuvinte
cu d din a etimologic (apparo, *sambata). Pe de aka parte, apdsdm,
apdsati, apdsare, apdsat, au putut atrage dupd sine si pe apds (in
loc de apes, cu e subt accent), spre a fi pus in opozitie cu apefi
si apese. La Aromani, la care simtul pentru un contrast intre pozitia
moale si pozitta tare nu s'a desvoltat, avem conjugarile nvet, nveti
si apdr, apdri, asa cum le-am astepta din punct de vedere etimo-
logic. La noi, dimpotriva, formele apdsdm, apdsat, etc., au putut
produce cu atat mai usor un apds si apasd, cu cat exista si modelul
lui ardtdm, ardtat, etc., fata de ardt, aratd, unde desvoltarea lui e in d
(si a lui ea in a) era motivata si subt accent. Stabilindu-se astfel
la Dacoromani o legatura intre soarta lui e dupà g si soarta lui e
dupa labiale, s'au putut naste invers, in pozitie moale, si formele
areti, arete dupa apefi, apese, iar vechiul *rapede (< rapidus) s'a
putut preface in repede deodatal cu *race (arom. ratz, istror. 7.4 te )

in rece. Tot in mod analogic, dupà cuvatdm, cuvdntat, etc., s'a
putut naste eu cuvdnt (in loc de cuvint), in opozitie cu tu cuvinti,
sd cuvinte, tar dupà astfel de verbe cu accent schimbator s'au
putut orienta apoi st substantivele cu accent fix : un cuvdnt (in
loc de cuvint), refdcut din cloud cuvinte.

Asemenea ldrgzri peste limitele originare ale unei rostiri noud,
datorite unor interpretdrz ultertoare a materialului linguistic sau sta-
&lint de legdturi intre aspecte fonetice deosebzte, din partea subiec-
telor vorbitoare, in observatza graiului lor, nu sunt cazurz rare. Am
aratat cu altà ocazie (DR. II, 65 s. u.) cum rostirea dialectald barbat
a atras dupd sine si pe facut, caci datorità unei asimilari regresive,
d s'a schimbat in a, dar aceasta modificare de rostire a fost inter-
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pretata ca si and ar fi fost conditionata de pozitia protona 1);
am citat altadatä (DR. VI, 224) cazul and douà alternante deose-
bite ca geneza, dar &and aceleasi rezultate (de ex. ia : ie in iaz
iezi si in zartd iertdm) s'au confundat. Avem si cazuriintre ele
am socotit (DR. II, 56) pe i in loc de s la sfarsitul monosilabelor
sau afereza i proteza lui a in diferite dialecte (DR. I, 372) in
care ceea ce ne face impresia unei legi fonologice nu are
o bazd f one ti c a, o modificare reala de rostire, ci
numai analogi a.

Un astfel de caz, interesant i instructiv in acelasi timp, este
prefacerea lui n in inainte de i flexionar in dialectul aroman
meglenit, in opozitie cu mentinerea lui la noi i la Istroromani
(unde, intre vocale, apare ca r).

Daca privim soarta lui n inainte de e accentuat si de I accentuat
lat. (in afara de i al persoanei 2 si al pluralului), vedem ca. si Aro-
manii i Meglenitii au pe n nemuiat : arom. mel, megl. ninel (ca
inel al nostru i arel al Istroromanilor) < anellus, arom.-megl nec =
dacor. innec < neco, arom. negurd < nebula, arom piturnice (= po-
tarniche) < *coturnicula, arom.-megl. vinzt = dacor. venit, istror. vi-
nit. Ar fi oarecum curios ca inmmerea lui n in arom , megl. buI si
arom.-megl. (a)duzi (fatà de buni, aduni al nostru si bur, (a) duri
al Istroromanilor) sa fie datorita lui i urmator.

Un n muiat apare in schimb in mod regulat i datorindu-se
unei cauze fonetice, in toate dialectele, in douà cazuri. Mai intaiu
inainte de i (calcaneus > arom. cdlcd(iu, megl. alcoriu, Banat cdl-
cd fiu, devenit cdlcdiu in celelalte regiuni dacoromane) i apoi inainte
de I, insä numai cand aveam a face cu un nn : anni > arom.-megl.

istror. c i, dacorom az (< afi).
Flexiunea regulata a cuvintelor latine bonus, aduno, mino ; venio,

teneo ; inganno ; annus, nonnus, *pztzmnus era deci in limba stra-
romana :

1) Explicatia data acestui fenomen de Iorgu Iordan (.Revzsta filologud I
(5927), 117 9 u ), care crede cà rostirea a in loc de d s'ar reduce la elemente et-
nice strAme, nu e convIngkoare, nu corespunde repartltiel de fapt a elemen-
telor desnationalizate dmtre Roman], 91 nu explied de ce pronuntarea se gaseste
tocmai 91 numal in silaba neaccentuata.

4*

ad,

si

b
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a) bun plur. buni
eu adun tu aduni
eu man tu mani
b) eu yin tu vini
eu ti(l tu tini
c) eu ingan tu ingani
d) an plur. aid
nun plur. nuni
putin plur. putini

Fel de fel de analogii au turburat acest stadiu stravechm.
Mai intaiu s'a petrecut o inovatie importanta la verbele iota-

cizate. Dupa analogia unor verbe ca eu auz (< audio ) tu auzi
(audis), s'a introdus, §i la verbele cu n la sfar§itul tulpiniei, conso-
nanta muiata si in pers. 2 : eu yin tu via (in loc de vini), eu tifi

tu tizii (in loc de tzni). In afara de dialectul istroroman, care pas-
treazI 'Ana azi formele tu yin (< vini), tu tiri (< tini), toate cele-
lalte dialecte cunosc numai formele tu pi (< Wu), tu vu (< viiii),
arom. tine tirii, tine yiiii, megl. tu tozi, tu vizi.

A doua inovatie a fost o regresiune a dentalei in pers. t, dupl
analogia multelor verbe de felul lui eu ud tu uzi. Ea e generala
la Aromani si la Megleniti : mine avdu tu avdzi, mine tin tu tizii,
mine yin tu yia, megl. utut, tontoft, yinvizi. La noi avem, in
diferite regiuni, eu tin §i yin sau eu tzu §i viu, dar totdeauna tu tzi,
vii. La Istroromani se gasesc mai des formele mai noua tiru (<(inu)
§i. viru (< vinu), dar s'au pastrat, la pers. t, i cele iotacizate tui(u),
vizi (u).

Pe chid la noi acest nou fel de conjugare a atras dupa sine,
in unele regiuni, si doua verbe de conj. I : eu mdzu §i. amdiu (alaturi
de vechiul eu mdn, eu amdn) tu mdi si. amdi (alaturi de vechiul
tu mdni, tu amdni), la Aromani analogia s'a extins asupra tutulor
verbelor cu n in tulpina si s'a zis §i. tine aduzii. Astfel, in acest dia-
lect, verbele cu n se conjuga azi ca si cele cu nn care au pastrat
formele etimologice incadrandu-se in categoria generala a
tutulor verbelor, care, toate au, in pers. 2, o consonanta mo-
dificata (facfati, aruparuk'i, sorbsorii, avduavdzi, ngan
ngaiii etc.).

-
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Simtul acesta, ca inaintea dezinentii i consonanta dela sfarsitul
tulpinii trebue modificatl, s'a extins, la Aromani si Megleniti, si
la declinare, unde existau alternante de felul lui multmulti, pom
pad, etc., si unde ii exista la cuvintele cu nn : anall, nunnuiii,
putinputiiii, care atrasera dupa. sine si pe bunbidt, ArmdnAr-
mai, etc.

La noi, dimpotriva, nu numai ca s'a pastrat stadiul vechiu :
bunbuni, RomdnRomdni, ci aceste cuvinte au fost cauza ca si dela
nun si putin s'au format pluralele noua nuni §i putini (cf. si femini-
nele nune, putine). Numai forma ai a vechilor texte a ramas in unele
regiuni, fiind inlocuità insa si ea tot mai mult prin noul plural,
analogic, ani. Istroromanii au bur (< buri), dar dii.

Daca tratamentul diferit al lui n inainte de i, la Aromani si
Megleniti pe de o parte si la Dacoromani si Istroromani pe de aka'
parte, ar fi efectul unor cauze fonetice, atunci am avea in fata noastra
una din cele mai esentiale deosebiri intre dialectele romane. Daca
insa legea fonologica a alterarii sau nealterarii lui n inainte de i
flexionar este, dupa cum am incercat sa aratam, de natura analogica,
reducandu-se la niste interpretari relativ recente in materialul lin-
guistic, atunci putem constata ca nici acest caz nu stà in opozitie
cu unitatea impresionanta a sistemului fonetic din epoca str à-
romana. Pe de aka' parte, faptul ca analogiile s'au produs in
aceeasi directie la Aromani si la Megleniti si in alta directie la
Dacoromani si la Istroromani, confirma legatura mai stransa intre
cele doug grupuri de dialecte, inrudire care rezultal si din alte
multe asemanari.

Cautand sä scot in relief ceea ce e specific romanesc in fonetica
si in fonologia noastra, am dat in acelasi timp o contributie pentru
fixarea sistemului nostru fonetic si fonologic. Cred insa ea' am
mai aratat ceva, si anume ca, spre a explica o movatiune linguistica,
nu e nevoie sl-i cautarn totdeauna originea intr'o influentä externa.
Rolul subiectului vorbitor ca observator si interpret al materia-
lului linguistic traditional este tot atAt de important, ca si cel de
imprumutator. Metoda comparativa a deschis in linguistica ori-
zonturi mari si a dat roade din cele mai bogate, mai ales dupa ce
s'a unit cu metoda istoricg. Dar arnândoua aceste metode 0
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cea care stabilea asemanarile intre limbi, si cea care cauta sa ex-
plice geneza si trecerea fenomenelor dinteo limba intr'alta au
dus in mod firesc §i la exagerari sau la puncte de vedere unilate-
rale, dintre care unul destul de gray a fost cel ce a dat prea
putina atentie contributiei active a individului la crearea de celule
noua in organismul unei limbi.

Cluj, Craciun 1931. SEXTIL PUSCARIU
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